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 چکیده

ب  ر  آموزش  یه  ای ی  و   گی  ری  ز رو ب  ا به  ره ت  و نیم ی ن  اور ی پیش  ر  اپ  هم

زی  یگی  س  ط بهب  ود و      دود د یش  هاهی و یآموزش  هاه ةترجم       آم  وز   کیفی   

مبتن ی ب ر رب ات در آم وز  متن و    یک ارآب ه بررس ی  پژوهش متمم ی    . رقم زدر  

ک  اربرد در پ  ی  یهلیس  ی ب  ا  ه  ی ی پدش  تی پرد     .  ة     ترجم      ادگیری اددهی

 د یش  جوی 959 ،9915-9911س  اد دوم س  اد تی   یلی در ییم ط  رآ آزم  ا ش ی  املی

ه  ای پدش  تی، تی   ید در زوزهزبان د ت  ر و پس  ر مش   ود ب  ه غیر ارس  ی ارس  ی و 

گیری ت   اد ی س  اده یموی  ه ۀب  ا  س  تفاده  ز ش  یوپدش  تی  ص  فهان در د یش  هاه یلوم

 ییت و یش دوزب ا ،بیمارس تایی گفت اری و یوش تاری ةب ا تمرک د ب ر ترجم .  یتخاب شییی

  یهلیس  ی ب  ا  ه  ی ی پدش  تی ةترجم   ه  ایی  عال ةمجموی  در س  ه  کننیگانش  رک 

ه  ا در نآت  و یش  یتل  اد در پ  ی آن و و  ودم  ایی  س  ا تهیشپ، س  ازرباتمبتن  ی ب  ر 

برد ش   و  یه ر  زاص د  ز ه اید ده .بررس ی ش یمییط و قع ی درم ایی و بهی ش تی 

می   یط و قع   ی در ط   ود دوره و در  ه   اآن یملت   ردپیش   ر   و  و کننیگانش   رک 

 آزم  ون آی  الید و ر   ای  ب  ر یب  ا  س  تفاده  ز  توص  یفی و  س  تنباطی طورب  ه درم  ان

مبتن ی ب ر رب ات  آم وز  متن و  ۀ ز کارآم یی ش یو یت ا  . ش ییلی د تهای مترر  یی زه

ت  و یش  ی رتل  ا یج  ةیتدر  کننیگانش  رک یملت  رد مناس    و  پدش  تی ة     ترجم  

 کننیگانش  رک مس  ایی و برد ش     یه  ر     ی. همهر زتا     د ش    ه  اآن یتل  اد 

مس  ایی  برد ری روز ی  ة ادد ش   و همچن  ی   ه  امناس    آن یملت  ردو ب  ا پیش  ر   
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  یهلیس ی ب ا  ه ی ی پدش تی ة ز آموز  متنو  مبتن ی ب ر رب ات     ترجم  ها اددهنیه

در مبتن  ی ب  ر رب  ات  متن  و   ودم  ایی در آم  وز  ه  ایی  عالمو لی     .مش  هود ب  ود

 ر  درم انبهی ش   و کیفی     رتل ای همچن ی و  یتل اد  و دوزب ایی یه اتو یشتلو   

و  رب ات های متن و زاص د  ز مشخ  ه   ادگیری غن یا    بپی  ی ر ش ین  به تو نمی

  .د یس  مرتبط در  طاب قر ر د دن ییازهای جامعه یلش  عاد  ر گیر ن

ت و یش دو  یهلیس ی ب ا  ه ی ی پدش تی،  مبتن ی ب ر رب ات، متن و  آم وز  :هاهواژکلید

     ترجمهزبایی و  یتلاد، 

 مقدمه .1

 آموزش   ی ه   ایرو ترده   ا و رو  ه   ای     ارجیزبان     ادگیری اددهیقلم   رو 

و ی  و    مرس  وم هایش  یوه. د   یه  س    ود    ب  ه ز  اد ز گذش  ته ت  ا ب  هگوی  اگویی ر  

 ی  ز زم ان در بره هب ا در برد ش ت  یل اع   عق و ق وت  ه ر ک ی مزب ان   ادگیری اددهی

ر  در  یترمطل  وب و   ه های    ادگیری ترکیب  یش  یوه ی ک  ه گوی  هبه ، ییمفی  ی و ق  ه ش  یه

در پیوی  ی  0آم  وز  متن  و  ۀش  یو .(0202، 9یل  ی و آل  ی)ب   ی  یزدهرق  م  زب  ان    اددهی

  ییرکار نتما   د دس     ز ی ملازظ  هقاب  د ت  ا ز  ی آم  وز  مرس  وم  ه  ایرو ب  ا   ن  اوری

   ا  آموزش  یمرس  وم  هایش  یوهمی     ک  اربرد ه  ای    ارجی ب  هزبان    اددهی و    ادگیری

ه  ای   ج  اد با  ب  ا بای  ش ش  یه  س    ت  ا  و ژگ  ی      مبتن  ی ب  ر  ن  اوری کاس  ته  س   . 

پی   ی ر پ  یش روی  ر گی  ر ن  در دیی  ای و قع  ی و مج  ازی گس  ترده تم  ر    مت  ان ترکیب  ی

 شود. 

زب ان  یهلیس ی ب ا  ه ی ی و  ژه و ه ای  در ک ی مهارتترجمه مو  و   ص لی آم وز  

 در ترجم   هکارآم   یی . (0297، 9گابلاس   و ؛ 9915  ش   ار و ز   ا  ، )  س     9د یش   هاهی

مرتف  ه س  ا ت  ییازه  ای  ( و0295، س  لیله و یب  یی و ) ن و ی  ی مه  ارت در  زی  ای 

؛ 0297، 7 دکهلو و کوکت   ار س   مآموزش   ی در س   طوآ آموزش   هاهی و د یش   هاهی )

                                                           
1. Benali & Ally 

2. differentiated instruction (di) 

3. English for specific and academic purposes 

4. Gablasova 

5. Cem Odacıoglu 
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؛ 9911س  لیله، و  و  مه  ی د د ایی؛ 0292، 9مهت  ا؛ 0291، 0م  ور -کن  ید؛ 0299، 9ژ ی   

و بهب  ود کیفی    ( 0291، 7و ی   ، س  و ی و    و؛    و، ت  ا و، 0225، 9د و یس  ون-هابش  ر

 ز  ن  اوری  ی ریگبهرهب ا  ینو ن        ب ه س ب  ش یه  س   ت ا آم وز  ترجم هزی یگی 

در برگ ر ت  ب ا  5آم وز      ترجم ه 5ه ای عالی  گی رد.د  ی ب ه   وری  ت ازه 1آموزشی

 و    ادگیری ، تم  ر     اددهیبررس  ی  ر  ن  ی در     اددهی  ییرکار ندس   ی  و دق      بع  اد

در های متن  ا ر ب  ا زی  یگی بازیم  ا ی ص  ینهرس  ی، یظر میب  ه. د ده  س    رتل  ار    ترجم  ه

در  ض ا ی یدد     آم وز      ترجم ه ةین زم ن اوری  مبتن ی ب رهای ترجم ه  عالی  ةبیی

  ی ک هگوی هبه ر    ر هم آورده  س  ، بیش تر می ان  ر گی ر نتعام د ب ا  هم ر ه و به و قعی  

. گ ام برد ری ی ز اد و آ ن یهییازه ای زی یگی  تو ین ی متناس   ب اروز مید یش بهبا  ر گیر ن 

 ز  ن   اوری آموزش   ی در   ص   ولیب   رد ری در تش   ر   بهره( 0222) 1س   الا - د گ   ر

 ض ای یلم ی و کس   و ی   یی روی  یس ایی م اهر در ب ا  ش اره ب ه  هم اددهی    ترجمه 

در      ترجم  ه ر   ز   ر گی  ر نکارگیری آم  وز  م  و ر و  رتل  ای س  ط  مه  ارت ، ب  هک  ار

قلم ی د روز جو م ه  یازه اییمتناس   ب ا   یتو یمن یی یلم ی و زر  هدر  تأ یرگ ذ ریو مد 

 کنی.می

درم  ان توج  ه ب  ه یی  از مخاطب  ان در    اددهی  ۀ رتب  اع یدد     آم  وز  ی  الی و ز  وز

 ق  ر ر د ده ییرکار ن آموزش  ی  ولو     دس    در هم  و ره ر   یهلیس  ی ب  ا  ه  ی ی و   ژه

تر   ی  و  های آموزش  ی برجس  تهه  ای ترجم  ه در رس  ایه س   . در       ر س  تا،  عالی 

روز ب  ر ی رق  م زدن ب  رد ری مطل  وب  ز  متای  ات ب  هش  ود. بهرهمیس  وب می عالی    

ه ا در کن ار ت و یش آموز  متنو     ترجم ه ب ه  ر گی ر ن ب ر ی تلو    ت و یش  یتل اد آن

یظر س  وی آم  وز  مبتن  ی ب  ر  ن  اوری ب  ی هی ب  هه  ا بهدوزب  ایی و همچن  ی  س  و  یهر 
                                                           
1. Zhang 

2. Candel-Mora 

3. Mehta 

4. Hubscher-Davidson 

5. Yue, Tao, Wang, Cui, & Xu 

6. educational technology or Ed Tech 

7. activities 

8. art of translation 

9. Gerding-Salas 
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 ۀی  ر ن ش  اغد ب  ه تی   ید در ز  وزرس  ی. ب  ه د ه  ر س  خ ،  رتل  ای ت  و یش  یتل  اد  ر گمی

ه  ا یس  ب  ب  ه درم  ان و بهی ش    و ت یی  ر در یه  ر  آن ۀآ ن  یینو ن  عال  ان پدش  تی ب  ه

در  ییازه  ادلید تن  و  ب  ه درس  یه  ای جی   ی در تم  ر   مو     میت  و ی ک  اربرد  ناوری

  ی بر ورد ر  س .  ی  ز جا هاه و ژههای زر هیرصه

پدش  تی در  ۀز  وز لتی   یلان ب  ر ی  ار  9ه  ای بین  ا ردیل  دوم  رتل  ای س  ط  مهارت

ر س  تای آگ  اهی  ز د ی  ش روز و  رتب  اع آس  ان ب  ا مخاطب  ان در ر س  تای مرتف  ه ک  ردن 

کن  ی. آم  وز  ییازه  ای درم  ایی،  همی    آم  وز  ترجم  ه در       ز  وزه ر  پرری    می

برگ ر ت   مبتن ی ب ر رب ات ب ا در 0میت و ی  یهلیس ی ب ا  ه ی ی پدش تی ةمتنو      ترجم 

 گی ردق ر ر میک اربردی  ةمطالع ات ترجم  ةش ا  مترجم و  ب د ر کم   مت رجم درآموز  

     پ ژوهش ب ه بررس ی می د ن ک ارکرد آم وز  متن و  مبتن ی ب ر رب ات  (.0292، 9)ماییی

پدش  تی  یهلیس  ی در  رتل  ای ت  و یش دوزب  ایی و  یتل  اد  ر گی  ر ن  ز با     ت  ا  ة     ترجم  

پ  رد زد ت  ا       مو   و  روش    ش  ود ک  ه میت  و ی آموزش  ی می درم  انمی  یط و قع  ی 

ترجم  ه کن  ی  تو ی  ییمچهوی  ه  آم  وزدیم    ادگیری اددهی یهلیس  ی ر  ک  ه  ر گی  ر در با     

تر، ت  و یش دوزب  ایی  یهلیس  ی ب  ا یبارت دقی   بب  رد. ب  ه کارب  هش   لی  ةدر یرص   ر  آنو 

در  ط اب ق ر رد دن ییازه ای  می یط و قع ی هی ی پدش تی و ت و یش  یتل اد  ر گی ر ن ب ه 

ه ای آم وز  متن و  مبتن ی ب ر درمایی جامعه هم ر ه ب ا  طل ا   ز یه ر   ر گی ر ن در با  

 : ییهای ز ر قابد طرآربات  ز  هی ی     پژوهش  س . به     ترتی ، پرسش

 ةآم  وز  متن  و  مبتن  ی ب  ر  ن  اوری      ترجم   ب  ه. ت  ا چ  ه می  د ن یه  ر   ر گی  ر ن 9

 یر ق  ر ر أه  ا ر  تی    ت   ی پدش  تی، ت  و یش دو زب  ایی و  یتل  اد آن یهلیس  ی ب  ا  ه  ی

 دهی؟می

 ة. چهوی  ه  تخ  اه ر هبرده  ای مختل  ق در آم  وز  متن  و  مبتن  ی ب  ر رب  ات      ترجم  0

 تو یی در  رتلای تو یش دوزبایی و  یتلاد  ر گیر ن کاربردپذ ر باشی؟می

                                                           
1. interpersonal skills 

2. english for medical purposes (EMP) 

3. Munday 
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 یهلیس  ی ب  ا  ةترجم  آم  وز  متن  و  مبتن  ی ب  ر رب  ات       ۀ. در   ر گی  ر ن  ز ش  یو9

  هی ی پدشتی  ز طر   ربات چه بود؟ 

 پژوهش ة. پیشین2

مبتن  ی ب  ر  درس  یهای ب  ه بررس  ی ک  اربرد بریام  ه ی( ب  ا  یج  ام پژوهش  0220) 9 وم  و 

، ویمت  ون د یش  هاهی پرد     .  ة     ترجم      اددهی و    ادگیریدر  آموزش  ی  ن  اوری

ر   در ز ی  ترجم ه  ر گی ر ن یتل اد  دوزب ایی و شقیرت  یتخ اب، تیلی د،  رز  ابی و ت و ی

 هایگد ن  هه  ا و  یتخاب ش  یه  ز ت  أ یره  ای گ  ردآوریبررس  ی ک  رده  س   . تیلی  د د ده

 ر گی  ر ن  0کم     ن  اوری ب  ر آز دی یم  د های آم  وز       ترجم  ه ب  هبریام  ه متن  و 

ب رد ری  ز  متای ات ب ا بهرهتو ین ی در و ق ه، در چن ی  ب ا تی،  ر گی ر ن میک رد. زتا   می

در پژوهش  ی د ه  ر، مختل  ق  ن  اوری زو    ای مختل  ق زی  یگی و قع  ی ر  س  یر کنن  ی. 

  رب  ی  ردی  ی در د یش  هاه      ترجم  ه ر    ادگیری  لتتروییت  ی   رمن  یی ( 0299) 9 لش  هاب

    ر و   وآ بهآموزش  ی  ۀدر ط  ود دورش  یه ه  ای گ  ردآورید ده. بررس  ی ک  رده  س   

ر  تأ ی  ی  ت  و یش دوزب  ایی و  یتل  اد د یش  جو ان  رتل  ای ب  روییت  ی مس  ایی    ادگیری  لتتر

ب ه ب ا  ش اره ب ه ی و ب ودن آم وز  مت رجم  (0291) 9م ارکو و  سپاس اک ور  ، دی .کنیمی

ی و  ۀیوش      گر ت ه در ط ود     ده ه  ه ور ه ای ش تدیهر  معر  ی ناوری به  کم 

متش  تد  ز  ۀد دپرد زی  ی. یه  ر   تپارچ  ه ب  ا تتی  ه ب  ر پا ه  اه می    اددهی و    ادگیری

میت  و ی گفت  اری ب  ا    ر هم ک  ردن میت  و  ب  ر ی  ر گی  ر ن دو یل  ش  اددهن  یه و مش  و  ر  

 ن اوری یه ر  پش تیبان د ه ری  ب ه کم  هوش منی آم وز  مت رجم  ة. بریام کنییمبازی 

آموزش  ی  یه  ابا  متناس    ب  ا  ه  ایی  عالب  ر ی  ل     ها اددهن  یه ر   ار ه س    ک  ه 

منظور ت ی یی و ک اربر ب ه  ن اوری س .     یهر  ب ا ه یی  رتل ای س ط  تعامل ات ب ی  

 ه  اییطمی بر س  ا و قع  ی ک  اربرد ترجم  ه ش  تد گر    . یه  ر  س  ومی یی  د  ه  اییطمی

                                                           
1. Yumuk  

2. autonomy 

3. Alshehab 

4. Corrius, De Marco, & Espasa 
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های ص  ینه ه  یی ر  ب ر بازیم ا یس ازی   ادگیری تع املی یر   ه ش ی ک ه ب  ا ک اربرد شبیه

 .  یهییم ی  ر گیر ن بنا بر  نیهآش لی 

      ،گو   یمیترجم  ه  ۀپیش  ی  در ز  وز ه  ایپژوهشب  ا م  رور ( 0225) 9میچ  وی

 ص  لی  ینو ن پنجم  ی  مه  ارتتو ی  ی ب  هو    ادگیری می    اددهیلیاظ  همی    در ترجم ه ب  ه

   و  آم وز          ، به ب ر ی   های ی ورو،  ب ی   ش یوهزبایی تعر ق شود.  ز      

 ش نا تی   ادگیری     ةرس ی.  و ب ا  ش اره ب ه جنب یظر میب ی هی ب ه ،در سط  د یش هاهی

های متف  اوت ییازه  ای  ر گی  ر ن ب  ا س  ب  ب  رآوردنو ر هبرده  ای مختل  ق ب  ر ی  ترجم  ه

 ،پ  ژوهشترکیب  ی پژوهش  ی ر   یج  ام د د. در          ادگیری  ش  یوۀ   ادگیری، ب  ا  س  تفاده  ز 

د یش جو در دو گ روه گ و ه و تجرب ی پرد    . وی  902 ةت و ن ترجم  ةملا س ب ه  میچوی

 . (9)شتد  مورد بررسی قر ر د د ر  در چهار وجه یتا  
 

 

 

 
 

 
 
 
 

 
 (2002می، چون) های ترکیبییادگیری فن ترجمه در بافتابعاد بررسی  .1شکل 

 

ب  ا   ن  اوری آموزش  یگو   ی تلفی    می یب  ا در یظ  ر گ  ر ت        چه  ار وجه  می چ  وی

 یمی  ورمعلم ز     اددهیترجم  ه س  ب  ش  ی ت  ا ک  ایون       آم  وز  ه  ای معم  ودکلا 

ک  ه وی  ز آن  ترکیب  ی   ادگیری با           زرک    کن  ی. در می  وری س  م   ر گیرب  ه

                                                           
1. Chunmei 
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 ب ه تم ر   ترجم ه، تو یس  می، ه ر  ر گی ر کن یمیآم وز  متن و  یی د   اد  ۀشیو ینو نبه

ب ا  ،ه ا ب ا قب ود مس تولی هم ی  ش تد، آنمتناس  با س ب    ادگیری   و ش بپ رد زد. ب ه

یملت  رد ش  ی ه  ر  ر گی  ر یهر س  تنی.       یه  اه س  ب  میمی ش  انب  ه یملتردیه  اه  یتل  ادی 

. قب  ود مس  تولی  و زده ش  ود   ادگیری پا   ی رتری رق  م    و ش ر  در هه    م  رور کن  ی و 

ب ه . س ب  ش یر   ر گی ر ن س ط  بال ای  یتم اد ب ه یف   یهاه  یتل ادی ی و ملی بودی ی ک ه 

ه ای ترجم  ه  ص ود، معیاره  ا و مهارت ،ترجم ه      آم وز  متن و ، در با          ترتی  

 آموزش  ی ه  ایدر با             تر  ز تم  ر   و    ادگیری ب  ر ی  ر گی  ر ن بس  یار ملم  و 

، ه اآنب ی   تعام د س ط   رتل ای یط ای یل ش  ع اد ب ه  ر گی ر ن و با در و قه، بود.  یادی

 زوزه   د  ش  ا  .ترجمه در     بر ی  دقتشان

می ر یه در آم  وز       ترجم  ه جی   ی  یس  ان رو ت  رد( یی  د ب  ا معر   ی 0299جعف  ری )

تو ین  ی ب  ر ترجم  ه می ةچر   در آ ر ن  ی و یلش ای یل  ش  ع  اد ف  ب  ا   گو   ی  ر گی  ر نمی

مییط   ی  ش   ین     ر همب   ا در و ق   ه،  تأ یرگ   ذ ر باش   نی. همتا    ان     ود و یملت   رد

دور  ز ت  و ن ب  هتب  ادد یظ  ر،  طلای  ات و د ی  ش، می منظورهب    ر گی  ر ن ب  ر یگر ی  ه زما  

د. یم و تلو    ر  ت ا ز ی ز  ادی  ر گی ر ن ةت و یش ترجم  و رقاب  می  ز   ردگر  ی 

مبتن   ی ب   ر      ادگیری اددهیهای ش   یوهس   نتی،  م   ی ر اددهن   یه هایش   یوهبر ل   ای 

 کوچ     ه   ای جتما ترجم   ه در  هب     ر گی   ر نب   ا تش   و    ،ه   ای آموزش   ی ناوری

 آم  وز      ی ب  ر ی ت  ربس  تری و قعی ،گی  ری  ز د ی  ش  ت  ی هرو بهره  یرش  تهمیان

می  د ن  ت  ا ک  رده  س     ج  اد  در مس  یر یل  م،  ن  اوری، مهنیس  ی، هن  ر و ر ا   یات ترجم  ه

مرتف  ه یس  ب  ت  و یش  یتل  اد  ر گی  ر ن در  ی همب  ه و ده  یر      د  ش   ر گی  ر ن   ادگیری 

. (0299 ،9)چتو ای   یبر    ورد ر ش   ود  یترمطل   وبییازه   ای جامع   ه  ز س   ط   یم   ودن

 ه  ایمترجمچن  ی  مس  یری  درزرک     ب  ر ی ب  ر       ب  اور  س    ک  ه( 0227) 0 ول  ر  

د ری ی. یی از ه ای م رتبط ب ر ی   ج اد  رتب اع مناس   ب ا مخاطب ان  ی به کس  مهارتزر ه

ای   س و ه در م ورد درس تی   ا یادرس تی ترجم ه  ز ججای تج و د   بر       س ا ، ب ه

                                                           
1. Chetwynd  

2. Ulrych  
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تو ی  ی ب  ر ت  و یش دو زب  ایی و  ت  ری  ر گی  ر ن ب  ر ی ترجم  ه می، تعام  د و هم اددهن  یه

ه  ای جی   ی رو تردهای  ن  اوری آموزش  ی در کن  ار گریتس  هید یتل  اد  ر گی  ر ن بیفد    ی. 

    یترجیب  ا ش  تلی  آموزش  ی مبتن  ی ب  ر  ن  اوری هاییوهش  تن  و  در س  ب  ش  یه  س    ت  ا 

یل  م رباتی    ت  ا م  رز  ،در  ن  اوری هاپیش  ر  ب  ا  و    ادگیری    اهر ش  ود.    اددهیب  ر ی 

 ه  ا یرو ترد ۀزم  ردر  آم  وز  مبتن  ی ب  ر رب  ات و  س    ر ت  هیشپیما ه  ای  یس  انربات

 ه ای متع یدپژوهشو  زب ان آم وز   ییرکار ندس    س تلباد ک ه  س  گر ت ه ق ر ر  یو نی

من ی در  ی یظامش یوه ت و نیمر   رب ات مبتن ی ب ر آم وز در و ق ه،  .در پی د ش ته  س  ر  

و قع  ی هنه  ام  ه  ایمییطر  در مییط  ی ش  بیه ب  ه  تعام  دک  ه  د یس       ادگیری اددهی

ب ر ی )در      زمین ه گس ترده  ه ایپ ژوهش یت ا   .س ازدیم  ر هم  درس یتمر   میتو ی 

زتا      ز ( 0290، 0ه   ؛ 0295، خمفمیریی   ؛ 0299، 9ن   تبارمب  ی ، ش  هیی و  مث  اد،

 ه  ای دس    و ص  ورت و ب  ینیظی  ر زرک گفتاری های    م مشخ   ه آن د رد ک  ه

. زی یرق م می درس یر  می ان  ر گی ر ن و میت و ی  متن وییتعام د  رب ات به کم  آموز  

    ادگیری اددهیتم  ر   ب  ا رب  ات در با      ( معتلیی  ی9902) 9، های    و چ   چ  ی 

ب ا  تعام دجر  ان در  ه ا،ب اور آن ب ه .ش ودمی  ر گی ر ن مش ارک  و قع ی و یمل ی موج 

      یل ش ةو س طک ه ب هش ود می  ر گی ر ن  ز آن  ع ادیلش ی  ،میتو  در زی  تمر  ربات 

 .بپرد زیی ا   تبادد یظر ر جه به مو ویی به ر گیر ن قادریی 

 روش پژوهش .3

 کنندگانشرکت. 1 .3

یف  ر  ز  959، 9915-9911س  اد دوم س  اد تی   یلی ، در ییمب  ر ی  یج  ام       پ  ژوهش

و پس  ر  (N=091) د ت  ر( N=57) زب  انغیر ارس  یو  (N=015) زبان ارس  ی د یش  جو ان

(979=N )پرس  تاری، تو یبخش  ی، ت ذ   ه، بهی ش    و  هایرش  ته درتی   ید مش   ود ب  ه

ک ه در   یهلیس ی   ص فهاند یش هاه یل وم پدش تی  در درم اییبهی ش تی می ر     یمات

                                                           
1. Mubin, Shahid, & Bartneck  

2. Han 

3. Chin, Hong, & Chen 
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 یتخ  اب  گیری ت   اد ی س  ادهب  ه رو  یموی  ه ب  ا  ه  ی ی پدش  تی ر      ذ ک  رده بودی  ی،

   ا  مک  ه زب  ان  ارس  ی زب  ان دو زب  ان)ت  ر  و ی  رب زبان ر گی  ر ن غیر ارس  ی ش  ییی.

       د یس   تنی.  ارس   ی ر  می ،در هنه   ام  یج   ام پ   ژوهش (ب   ود ه   اآن    ارجی 

 یهلیس ی ب ا س اد در  و در      ی یمر  گذر ی یه بودی ی   یهلیس ی یم ومی ،کننیگانشرک 

یی ش  ت   دلیدب  ه  ز       د یش  جو ان س  یدده یف  ر .ر      ذ ک  رده بودی  ی پدش  تی ه  ی ی 

بع  ی  ز ش  رک  در آزم  ون  کننیگانش  رک ز  ذی ش  ییی.  پ  ژوهشهای ل  ازم  ز ش  رعپیش

س  از و س  ا ته، رباتپیش ةطور ت   اد ی ب ه س  ه مجموی ب ه ،تعی ی  س  ط  یم ومی ترجم  ه

پدش  تی در تعام  د ب  ا  ب  ا  ه  ی ی  یهلیس  ی ةب  ه تم  ر   ترجم   ودم  ایی تلس  یم ش  ییی ت  ا 

در   ی همه     و ی   اهمه  بپرد زی   ی.رش   ته ی     ا ت رش   تهه   ای میانرب   ات در گروه

ه  ا ی ر  ک  ه  ز س  وی  اددهن  یه ب  ر روی  عالی  کننیگانش  رک س  ا ته، ه  ای پیشگروه

در گ  روه  کردی  ی.بارگ  ذ ری ش  یه ب  ود تم  ر   میج  امه مبتن  ی ب  ر رب  ات س  فیر  ةس  امای

 ،ب ا  س تفاده  ز بای    طلای اتی کننیگانش رک بات هوش منی س فیر بن ا ب ه یی از ساز، رربات

و ب   ر ی تم   ر   ب   ا ک   رد میه   ا ی ر  در می   د تولی   ی  لهوه   ا،  عالی  بر س   ا 

در تولی  ی  عالی     کننیگانش  رک . در       دو گ  روه، ش  یمیو رد یم  د  کننیگانش  رک 

بن  ا ب  ه یی  از، در تعام  د ب  ا  یگانکننش  رک  م  ا، در گ  روه  ودم  ایی،  مش  ارک  یی ش  تنی،

ه  ای یوش  تاری، گفت  اری و ت   و ری س  امایه ب  ه تولی  ی  ت  ی هر و ب  ا  س  تفاده  ز پیتره

بع  ی ب  ر روی  ةپرد  تن  ی و ب  ر ی تم  ر   در جلس  مبتن  ی ب  ر رب  ات می ةترجم   ه  ای عالی 

مبتن  ی ب  ر و قعی     ه  ا عالی ، ه  اگروه. در تم  ام کردی  یمیبای     طلای  اتی بارگ  ذ ری 

پدش  تی )بهی ش   ، پرس  تاری،  ۀ ی،  ز  ر گی  ر ن ز  وزرش  تهه  ای میان    دوده بودی  ی. گروه

آزم  ون تعی  ی  ( ش  تد  ا ت  ه ب  ود. درماییبهی ش  تیت ذ   ه، تو یبخش  ی و م  ی ر      یمات 

دقیل  ه  97در م  یت زم  ان  ب  ود ک  ه ب  از پاس    پرس  ش 92ش  امد  ه،ترجم   ب  ر ط س  ط 

  ا  یهلیس ی در ه ر   ارس یب ه زب ان  جمل همناس بی  ز  ةترجم  انکننیگش رک  برگد ر شی.

ه  ای  عالی  ها ی منتخ     زها جمل  هپرس  ش. کردی  ی   ا بی  ان م  ی یوش  تنییمپرس  ش ر  

( ب  ود 9917)تر ب  ی،  پدش  تی ۀ یهلیس  ی یم  ومی ب  ر ی د یش  جو ان ز  وزترجم  ه در کت  اب 

    د ر ب  ا ک  اربرد یرم پرس  ش( 02) و گفت  اری پرس  ش( 02) ک  ه ب  ه دو ش  تد یوش  تاری
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مطالع ات  ةرش تیف ر  ز  س اتیی  ی ی پ ن  أآماده شی. رو   ی ص وری      آزم ون ب ه ت 9ویاآی

بن  یی هم  ی   س  اتیی ب  ا طبله ، ی  ی رو    ی میت  و ی       آزم  ونأمنظور تترجم  ه رس  یی. ب  ه

و  ی  امرتبط= پرس  ش  9 ی )درج  هس  و لی در      طی  ق پن پنج  اههای       آزم  ون پرس  ش

. معی  ار  س  تفاده  ز کردی  یها ر  ت   ی    یتب  ار دروی  ی پرس  ش ،کامل  ام م  رتبط( = پرس  ش 7

 ز  س  اتیی  درص  ی 72،  گ  ر       ص  ورت ب  هه  ا  ز س  وی  س  اتیی ب  ود. ها تأ ی  ی آنپرس  ش

ن پرس  ش  ز کردی  ی آبن  یی میتر  ز رق  م س  ه رتبهپ  ا ی  ،ش  یهپرسش  ی ر  در طی  ق یر ه

پرس  ش بازیو س  ی ش  ی. می  د ن دش  و ری و ، چه  ار ب  ه       ترتی   ش  ی. ز  ذی می گردوی  ه

)غی  ر  ز  کننیهش  رک  09آزما ش  ی ب  ا زض  ور  ةمطالع  در       هات  و ن   ت  ر   پرس  ش

 (.9جیود  رز ابی شی )     پژوهش( کننیگانشرک 
 

 آزمونهای میزان دشواری و توان افتراق پرسش. 1جدول 
 میانگین بیشینه کمینه 

 75/2 57/2 95/2 دشواری پرسش

 91/2 75/2 91/2 افتراققدرت 

 

 های آزم  ون تعی  ی  س  ط و ت  و ن   ت  ر   پرس  شمی  د ن دش  و ری ، 9طب    ج  یود 

  ت ر   ب ی  د یش جو ان ت و ن  آزم ون      ک ه معن ی      به ،در زی قابد قبولی بود ترجمه

ب ا  س تفاده       آزم ون متف اوت مه ارت ترجم ه ر  د ش  . هم اهنهی دروی ی یهاسط با 

 ی )    یم ره یم ره 72آزم ون بع ی  ز  یج ام      پیشمیاس به ش ی.  5/2 ز آلفای کرویباخ 

 کننیگانش  رک های مطالع  ات ترجم  ه پاس    ةیف  ر  ز  س  اتیی رش  ت س  هب  ر ی ه  ر پرس  ش(، 

 کردیی.   رز ابیر  

مختل   ق   ود ه   ایزبانترجم   ه و  متف   اوت هایس   ط  ز  کننیگانش   رک زض   ور 

ب  ا  کننیگانش  رک ه  ای همه     ز ک  ه گروهدر ز  الی  ،زدرق  م  ر  اهمه های ی  زلل  ه

 0در ج  یود  هامجموی  هیم  ا ی  ز  ش  تد گر ت  ه ب  ود.و زب  ان  ود  تس  ان  ترجم  هس  ط  

 یما ش د ده شیه  س .

                                                           
1. Ivona text to speech 
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 های پژوهشمجموعه. 2جدول 

 مجموعه
 ایرشتهتک ایرشتهمیان

 ناهمگن همگن ناهمگن همگن

 92 92 92 92 سا تهپیش

 92 92 92 92 سازربات

 92 92 92 92  ودمایی

 

و )ب( ی  اهمه  یم  ا ش د ده ش  یه ه  ای همه    ) ل  ق( یم  ا ی  ز گروه 0در ش  تد 

 9ینو ن مث  اد،   ده  ی. ب  ه.، ..، ...، .... و ..... س  ط  مه  ارت ترجم  ه ر  یش  ان می س   ؛ ک  ه 

ده  ی. در هم  ی  ر  یش  ان م  ی . = د یش  جوی پرس  تاری ب  ا س  ط  مه  ارت مبت  یی ترجم  ه

ر س  تا، ب = بهی ش   ، ت  غ. = ت ذ   ه،  . = پرس  تاری، ت  و . = تو یبخش  ی و م. = م  ی ر   

 .دهیکننیگان ر  یشان میی تی یلی مشارک درمایی  ا رشته یمات بهی شتی

  )ب( و ناهمگن )الف( های همگننمایی از چیدمان حلقه -2شکل
 

 ابزار . ۲. ۳

 هایهیامپرس  ش ز  گی  ریبهرهس  ا ته ب  ا میل    ةیامپرس  ش      : نگششرش ةنامپرسششش

 99ش  امد  (0291، 9کار وپاس  تر؛ 0297س  اییی، ی  المی، مل  ی ری و قا ی) یه  ر  قبل  ی

                                                           
1. Carrió-Pastor 
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= یظ  ری ی  ی رم،  9= م  و  لم،  9= کامل  ام م  و  لم،  7 ی لیت  رت )درج  ه ز طی  ق پن  گو   ه

ک اربرد  ن اوری  ر  ر ج ه ب ه کننیگانش رک = کاملام مخ الفم( ب ود ک ه یظ ر  9= مخالفم،  0

و  یم  اد  رب  اته  ای مبتن  ی ب  ر متن  و  آم  وز       ترجم  ه،  س  تفاده  ز  عالی  ۀش  یوو 

در (. 9ش  ی )ج  یود در آم  وز       ترجم  ه جو   ا می    ادگیری مختل  ق ه  ایرو ترد

میت  و ی        و رو    ی ص  وری یف  ر  ز  س  اتیی مطالع  ات ترجم  ه پ  ژوهش آزما ش  ی، پ  ن 

ه یامپرس ش     منظ ور ب از ورد توص یفی  س اتیی ر ج ه ب ه ردی ی. ب ه یامه ر  تأ یی کپرسش

ه ب  ه س  ه یامپرس  ش      س  ازی ش  ی. ها شفایبر   ی پرس  شو میت  و ی  آوری ش  یجم  ه

 ز طر    آلف ای کرویب اخ  آن هم اهنهی دروی ی ک ه ش ی آم ادهزبان  ارسی، ترک ی و یرب ی 

 .)پیوس ( میاسبه شی 51/2
 

 نگرش ةنامپرسشهای مقوله .3جدول 
 تعداد پرسش مقوله

 9 کاربرد  ناوری

 9 آموز  متنو 

 9 های مبتنی بر ربات عالی 

 9  ادگیریمختلق های رو ترد

 

،  یی     یام  د مش  تر  ۀکنن  یها منعت ب ر ی  طمین  ان  ز       مو   و  ک  ه تم ام گو   ه

؛  =GFI/19؛  =CFI/19)     م  ید ی  املی تأ ی  یی ب  ا چه  ار ش  ا ص ش  تد گر     

51/AGFI =  29؛/RMR= 20 ؛/RMSEA=.) 

 آموزشی وادم .3. 3

 ص  ود و  ه  ایکتاب ز  ش  امد مت  ون  یهلیس  یپدش  تی میت  و ی  یهلیس  ی ب  ا  ه  ی ی 

 یهلیس  ی ب  ر ی (، 0292، 9)ل  ی، تی  وتیش،    اکر و ل  و   یم  د مر قب    بهی ش    یم  ومی

 یهلیس   ی ب   ر ی  ،(9917، تر ب   یو برک      ،کیه   ایی،  کب   ری) د یش   جو ان پرس   تاری

 بهی ش    ة یهلیس  ی ب  ر ی د یش  جو ان رش  ت (،9911، جد    ری) ت ذ   ه ةد یش  جو ان رش  ت

                                                           
1. Lee, Teutsch, Thacker, & Louis 
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( 9910ر ش  ایفر،  )د   ی ری و  یهلیس  ی ب  ر ی د یش  جو ان تو یبخش  ی، (9917)یل  وی، 

ش  نیی ری و  ةترجم   ه  ای عالی  ه  ای  در ک  یآم  وز  مهارت رو ت  ردب  ا  . یتخ  اب ش  ی

گفت اری       ةیس خ ش یه ب ود. د دهق ر ر  ه اکتابدر  ه امهارتگفتاری ب ر ی  رتل ای      

 9ش  تد  س  ازی ش  ی.وی  ا آماده    د ر  یش  فاهی  ز طر     یرم ةمت  ون ب  ر ی آم  وز  ترجم  

ت   و ر ب  ه ر   9ش  فاهی بیمارس  تایی ةس  از در آم  وز  ترجم  ربات ه  ای ی  ز  عالی   یموی  ه

 ن میت و ی  یهلیس ی بهی ش   ده ان و دی ی ةترجم کشی. در      مث اد، ز ی  آم وز  می

س  ازی ه  ای    م  گفت  اری یل  اوه ب  ر شفایکودک  ان، رب  ات  ز یما ش  هر س  ینه ب  ا زرک 

 ةت  ا ب  ا  رتل  ای ت  و یش ترجم   پ  رد زدمی ه  ا عالی ب  ه تم  ر     ر گی  ر ن مفه  وم در کن  ار

 لیم  وتر مفی  ی  ه  ایو ژگی      ترجم  ه،  در در یرص  ه باش  ی. ه  اآن گر   اری ر گی  ر ن 

می  د ن  .ش  ودمیش  تد گفت  ار و یوش  تار آم  وز  د ده  دوب  ر ی س  لام  دی  ی ن و لث  ه ب  ه 

 دشو ری میتو ی پدشتی در زی قابد قبولی بود. 
 

 سازربات هایفعالیتای از نمونه .3شکل 

                                                           
1. hospital interpreting 
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میت  و ی  ز  اویپا ه  اه  طلای  اتی ش  امد یه       س  اما: 1جششامآ آموزشششی ةسششامان

 ۀه ی  ر ض  ای  رز   ابی و  پودم  ان یوش  تاری، ت   و ری و گفت  اری، ه  ایپیترهآموزش  ی، 

 س  فیر ةس  ا تمیل   آموزش ی  رب  اتو  کننیگانش  رک  یملت ردت  ا   زاص  د  ز  طلای ات ی

در س  فیر  ةچنیزبای   ک  اربرد رب  اتب  ر        س  ا ،  یرص  ه ب  ود. با     و ب  ر ی ک  اربرد در

رب ات . یب ودش یه ه ی رهمیت و ی  ز پ یش    ا ب ازگو یتللی ی  فه وممآموز     ترجمه به 

گر    . ر  در برمی 0ترجم  هه  ای  عالی  مرب وع ب  ه هایص  ینه  زه  ا ی لا   هینو ن همت  ا ب ه

ب ر ی ک اربرد در  پیت رهب ود   ا در قال    س ا تهپیش ه ای عالی   ا ب ه ش تد  هالا  ه    

چنیزبای  ه  .ب  ود بارگ  ذ ری ش  یه   ا  ودم  ایی در پا ه  اه  طلای  اتی  س  ازربات هایص  ینه

 ی ک  ه هنه  ام آم  وز  گوی  هورد، بهغیرمس  تلیم ر  پی   ی آة ب  ودن رب  ات  مت  ان ترجم  

 ة مت  ان ترجم   ،زبانغیر ارس  ی کننیگانش  رک میت  و ی  یهلیس  ی ب  ه  ارس  ی ب  ه  ةترجم  

 شی. ر هم می یید  ر گیر ن  ود مت   ارسی به زبان

 انجام پژوهش فرایند .۴. 3

  یجام شی. در چهار گامآزما ش یاملی کامد کاربرد طرآ با  9    پژوهش متممی

مل یماتی  ةجلس ، تعی ی  س ط  یم ومی ترجم ه  یج ام آزم ون بع ی  ز مقدمشه: گام اول،

      متن  و آم  وز   ۀیل  اوه ب  ر آش  نا ی ب  ا  ه  ی ی دور کننیگانش  رک  ت  ا برگ  د ر ش  ی

   های  و ش در     ر بطه بپرد زیی.به بیان یهر  ،رباتمبتنی بر  ترجمه

در کلشا   بشانیتشوانش دوز آموزش متنوع فشن ترجمشه و ارزیشابی مسشتمر ،گام دوم

 یهلیس ی ب ا  ه ی ی پدش تی ب ه دو ش تد  ةآم وز      ترجم در      پ ژوهش،  :۴برخط

ه  ای یی  د  عالی  کننیگانش  رک و  ص  ورت ب  ر ط  یج  ام ش  یبهیوش  تاری و گفت  اری 

       آم  وز  و تم  ر   ب  ر ط،. در پ  ی د دی  یب  ر ط  یج  ام می ةجلس  در هم  ی   کت  اب ر 

 هاییرص همتن ا ر ب ا  ه ایو ژگیب ا  در با    مبتن ی ب ر رب ات میت و  ةترجمتمر    ةمینز

                                                           
 027051. شمارۀ  ب  در شور ی یالی  یفورماتی    ر ن: 9

2. translation (game-based-) activity 

3. complementarity  

4. online classroom assessment (OCA) 
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یمل  ی ر   بیمارس  تایی ةبتو ین  ی ترجم   کننیگانش  رک    ر هم ش  ی ت  ا  بهی ش  تی و درم  ایی

 یجام دهنی.  یید 

 ۀز  وزمطالع  ات ترجم  ه و  ۀز  وز های اددهن  یه در بی  رون کل  ا  تر،یبارت س  ادهب  ه

 ۀز  وزمطالع  ات ترجم  ه و  ۀ اددهن  ی مس  تلد    ا گروه  ی )تل  ا  جمع  ی طورب  هپدش  تی 

آم  وز  متن  و  مبتن  ی ب  ر رب  ات      ترجم  ه ر  در بی  رون  ةجلس   95تخ    ی( در ط  ود 

میت  و ی  ةآم  وز  متن  و       ترجم   ه  ر جلس  ةب  ر ط  یج  ام د دی  ی.  ص  ورتبهکل  ا  

بع  ی  ز  ه  ر س  ایات دقیل  ه آم  وز  ب  ر ط و در  97پدش  تی یوش  تاری و گفت  اری ش  امد 

 9 یکلی  ی و ژه ة یهلیس  ی ب  ا  ه  ی ی پدش  تی ب  ر مبن  ای ترجم   ةترجم   ة ولی  . آم  وز  ب  ود

س  وی تمرک  د ب  ر       ر  در گ  ام  ود به کننیگانش  رک  ی ک  ه گوی  هص  ورت گر     به

ب  ر ی  رز   ابی ت  و یش دوزب  ایی، ، ب  ر طد د. بع  ی  ز آم  وز  و ژگ  ان م  ت  س  و  م  ی

 ه  ایکتابوج  ود در ش  فاهی میوش  تاری و  ةه  ای ترجم  ب  ه تتمی  د  عالی  کننیگانش  رک 

ش یۀ مت ون ترجمه، ب ه      ترتی  پرد  تن ی.  مج ازی درآم یه بودی ی، ص ورتبهکه  درسی

مطالع ات ترجم ه،  رز  ابی  ةرش تن  یف ر  ز  س اتیی پ  توس طدر ه ر جلس ه  کننیگانشرک 

 ب     کننیهش  رک ب  ر ی ه  ر       یم  رهه  ا می  ایهی         رز ابی ةش  ی و ب  ا میاس  بمی

دس تور لعمد ها تعر  ق ش ی. شی. و ز ی جمل ه، و ز یی مناس   ب ر ی  رز  ابی ترجم همی

  ها شامد دق ، رسایا و یی و پذ ر تهی بود. رز ابی ترجمه

 ی    ا رش  تههای میانب  ا ورود ب  ه زلل  ه کننیگانش  رک  در د    د کل  ا  س  پ 

 ز طر      یج  ام  هاآمو ت  هتم  ر   های همه       ا ی  اهمه  ب  ه  ی ب  ا چی  یمانرش  تهت 

س  از و س  ا ته، رباتپیش ةس  فیر در س  ه مجموی   مبتن  ی ب  ر رب  ات ش  یۀسفارشی ةترجم  

س  ا ته در تعام  د ب  ا رب  ات س  فیر پ  یش ةدر مجموی   کننیگانش  رک . پرد  تن  ی  ودم  ایی

ک  ه ب  ر روی پا ه  اه  طلای  اتی  پرد  تن  یمی ترجم  ه ه  ای عالی آن دس  ته  ز ب  ه تتمی  د 

، س   ازربات ةدر مجموی    ؛بارگ   ذ ری ش   یه ب   ود  ز قب   د مبتن   ی ب   ر رب   ات ةامایس   

 ترجم   ه  ز ه   ا ی عالی آن در تعام   د ب   ا رب   ات س   فیر ب   ه تتمی   د  کننیگانش   رک 

تناس    یی  از ب  ا برد ش     ز ش  ر  ط یر   ه ب  ه هوش  منی طور ب  هک  ه رب  ات  پرد  تن  یمی

                                                           
1. keyword translation 
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 ب  اتدر ه  ر جلس  ه  بت  ی  در تعام  د ب  ا ر کننیگانش  رک  ودم  ایی،  ةک  رد. در مجموی  م  ی

 ه  ای عالی ب  ه تولی  ی   ودش  ان ةش  یه ب  ر روی س  امایب  ا ک  اربرد  لهوه  ای بارگ  ذ ری

 عالی     گذ ری ش  تر  بع  ی    م   ةجلس  ر د بتو ین  یت  ا  پرد  تن  یمی ترجم  ه ة ودس  ا ت

. آم  وز  ب  ر ط بی  رون  ز کل  ا       ترجم  ه ب  ر ی ر  تتمی  د کنن  یآن  ودم  ایی 

م ر   ت ۀش یو ،بخش ی ب ه آم وز  متن و در ر س تای تیل    م ا ، تسان بود کننیگانشرک 

 ةآم وز  متن و      ترجم  روی ی متف اوت ب ود. هامجموی همبتنی بر رب ات در  های عالی 

 یما ش د ده شیه  س . 9پدشتی در شتد 
 

 انگلیسی با اهداف پزشکی ةآموزش متنوع فن ترجم . روند۴شکل 
 

همدم  ان ب  ا بیمارس  تایی،  ةت  و یش ترجم  ب  ا تمرک  د ب  ر  ارزیششابی در عرصششه:گششام سششوم، 

 در یرص ه  رز   ابی کننیگانش رک آموزش ی ت ا ش  ش م اه بع ی  ز آن یملت  رد  ۀش رو  دور

و  هاآمو ت  ه ز  ی  ریگبهرهدر  کننیگانش  رک  می  د ن مو لی    بر س  ا        رز   ابی  ش  ی.
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پژوهش هر ن  ب ود.   یمات بهی ش تی و درم ایی مو    ة ر    ب ر یدر یرص ه  یتل اد تو یش 

پرد  تن  ی می کننیگانش  رک  ةت  و یش ترجم ب  ه بررس ی  9ملابل ه ةاهیس  ب ا  س  تفاده  ز     

 ۀدر ط  ود دورکردی  ی.  ب    می در یرص  ه کننیۀش  رک ب  ر ی ه  ر  02 رز   ابی  ز  ۀو یم  ر

گ  ام دوم و س  وم        پرد  تن  ی.ها ب  ه رو   ی دیهاری میآم  وز  و در یرص  ه  اددهن  یه

 .د ی 7در شتد  تو نیمپژوهش ر  

 فن ترجمه تا عملکرد در عرصه برخط از آموزش .5شکل 
 

 ۀب  ه ش  یو کننیگانش  رک  طل  ا   ز ی  و  یه  اه  ب  ر ی :متمرکششز ةمصششاحبگششام چهششارم، 

چه  ویهی  یم  اد آن و  آنیل  اع ق  وت و    عق  آم  وز  متن  و  ترجم  ه مبتن  ی ب  ر رب  ات،

مختل ق  یه اگروه یم ره  زب ا بیش تر   و کمت ر    کننیگانش رک آموز      ترجم ه در 

 ز  درص ی دهک ه  یف ر 91     . ش رک  کنن یش فاهی متمرک د  ةم  ازب  یتخاب شییی ت ا در

م   ازبه  هایپرس  شدقیل  ه ب  ه  02تلر ب  یبودی  ی در م  یت زم  ان  کننیگانش  رک مجم  و  

، ب  ی  در یرص  ه کننیگانش  رک بع  ی  ز زض  ور        م   ازبه      هفت  ه پاس    د دی  ی.

و ب  ه زب  ان  (هاهش  وییمنتخ    )م ازبه کننیگانش  رک و  (هاکننیهم   ازبه)  نپژوهش  هر

  ز:  ییم ازبه یبارت هایپرسشصورت گر  .  کننیگانشرک  ود 

 ترجم ه مبتن ی ب ر رب ات ت ا چ ه می د ن در  رتل ای  متن و  آموز  ۀکاربرد شیو    

 شما مو ر بود؟ ةتو ن ترجم

 در یرص  ه ش  ما یملت  ردم  ه ب  ر در تم  ر   ترج ت  ا چ  ه می  د ن تعام  د ب  ا رب  ات 

 تأ یرگذ ر بود؟

                                                           
1. checklist 
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 ۀز وز ةترجم  ،منی هستیی ت ا در با    آم وز  مبتن ی ب ر رب اتتا چه مید ن یلاقه 

 تخ  ی  ود ر   ر  گیر ی؟ 

 هایافته .4

 نگرش ةنامپرسشبه  کنندگانشرکتپاسخ  .1. ۴

پرس  ش ب  ر ی پاس    ب  ه  یگ  ام یه  ر  ةیامپرس  شب  ه  کننیگانش  رک پاس    بررس  ی 

ها شب  ه پرس   کننیگانش  رک  های مثب   پاس    گ  ر ت  در یظ  رب  ا  پ  ژوهش ب  ود.یخس    

 یتا   ز ر قابد  ستنباع بود.

 ن  اوری آم  وز  در    اددهی و  ک  اربردب  ه ر ج  ه  یه  ر   تس  ایی ،در مجم  و 

درص  ی  ز  55ز  یود مش  هود ب  ود.  مجموی  هدر می  ان  یض  ای س  ه     ادگیری ترجم  ه

مبتن ی    ادگیری اددهی ۀش یوب ر      ب اور بودی ی ک ه     مو    و کاملام مو  کننیگانشرک 

تم  ر    کننیگانش  رک       آم  وز       ترجم  ه باش  ی،  گش  ایتو ی  ی ر همی ب  ر  ن  اوری

 ۀب ه  همی   ک اربرد گس ترد د یس تنی و ن اوری ر  ره ا ی  ز روزمرگ ی می به کم  ترجمه 

ه ای رو تردب ا  ش اره ب ه  کننیگانش رک      . تأکی ی د ش تنی ناوری در     برهه  ز زم ان 

ک  ه  ر گی  ر ن در ز  ی  آم  وز   9   ادگیری  ز طر     ش  ین و   ادگیری در یم  د  جی   ی

  قع  ی    و ش ب  ه تم  ر   و  ود رز   ابی بپرد زی  ی، آم  وز  ترجم  ةدر یل  ش و تو ین  یمی

و  19/91)می  ایهی  =  مبتن  ی ب  ر  ن  اوری ر  در با     و یرص  ه مه  م قلم  ی د کردی  ی

آم  وز  متن  و  مبتن  ی ب  ر  ۀک  ه در م  ورد ک اربرد ش  یوت  ر    مه  م .(109/9=  معی  ار یی ر ی

ها ی مش ابه ب ه بر     ب اور بودی ی ک ه زض ور رب ات و   ج اد یرص ه کننیگانشرک ربات 

 زی ی ر  رق م آم وز  و زی یگیه ای ب ی  با   تو ی یمی و قع ی جر  ان پیوس ته هاییرصه

ب  ا  ش  اره ب  ه  همی     یتل  اد  انکننیگش  رک  گو   ی.و ییازه  ای آموزش  ی ر  بهت  ر پاس    می

ی در آم  وز       ترجم  ه ر  ب  ی هی ایی، ک  اربرد  ن  اوردرم   ه  ایمییطآس  ان پی  ام در 

روزرس ایی ک ردن د ی ش و ور بودی ی ک ه ک اربرد  ن اوری در ب هب ر      ب ا هاآند یستنی. می

                                                           
1. learning by doing and learning by becoming 
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      آگ  اهی در  رتل ای ت  و یش  یتل اد  ر گی  ر ن و ر گی ر ن مفی  ی  ا  یه  س     ه ایمهارت

 به یرصه مفیی  س .

 ه ای عالی ب ه  ،ه اربات ه ایقابلی ب ا  ش اره ب ه  کننیگانش رک  تفا   کث ر قر    ب ه

و     اددهیموج  ود در   لأه  ای ب  د ری کارآم  ی در پرک  ردن  ینو نب  ه مبتن  ی ب  ر رب  ات

 ه  ایقابلی        ،کننیگانش  رک  ز یه  اه  یهر س  تنی.می ترجم  هه  ای    ادگیری مهارت

 ز  ر ی   مرس وم آم وز   هایش یوهدر کن ار  آم وز  متن و  با روی   بخش یین ب ه ربات

در س  طوآ مختل  ق    اددهی و    ادگیری  یفع  انهی د دن ییازه  ای در  ط  اب ق  ر ر بال  ا ی

آموزش ی  جی  ی هایش یوهب ا تمرک د ب ر تن و  در ییازه ا و  ر ی   بال ای . بر ورد ر  س 

تم  ر   در  ،کننیگانش  رک  ز یه  اه ،       ییازه  ا پ  رد  ت  ب  هدر  مبتن  ی ب  ر  ن  اوری

متن  و  ترجم  ه مبتن  ی ب  ر  آم  وز  مو لی    ةلازم    یرش  تهمیان    ادگیری اددهی ه  ایبا  

 هایرش تهب ا تعام د  ر گی ر ن  ز بودی ی ک ه در چن ی  ب ا تی  بر      ب اور هاآن . س ربات 

س  ازی و بومی رجم  هرب  ات ب  ر ی آم  وز  ت  ر ی    ز  ی کثری  ز ۀ مت  ان  س  تفادمختل  ق 

= معی  ار ییر یو  19/99)می  ایهی  =  ش  ودمیکیفی    زی  یگی    ر هم  رتل  ای  آن ب  ر ی

ه  ای جی   ی گذ ری  یهاره ش  تر   گفتن  یمی کننیگانش  رک     دون ب  ر        .(295/9

ی مت ون  یهلیس ی ب ا  ه ی  ای ک اربرد رب ات در آم وز      ترجم ة ز جمله مد    تو ییمی

آ   ی. زس  اب مییویی  یتش  ار د ی  ش بهچه  ره ب  هب  هتعامل  ات چهرهپدش  تی باش  ی ک  ه 

ه  ای پ  رور   ز جمل  ه ر هر  تعام  د ب  ا رب  ات در ز  ی  تم  ر   ترجم  ه  کننیگانش  رک 

ا ی ی  و ب  ر ی همت   ر  رب  ات ه  اآندر و ق  ه، پنی ش  تنی. می    ادگیریه  ای مفی  ی یادت

ت   ور  ی  ن  اوریب  ا د ی  ش و س  ط  مه  ارت مبت  ی ها اددهن  یه    و   ر گی  ر ن و ب  ه

مبتن ی ب  ر  ه ای عالی ک ه  یط  ای یل ش  ع اد ب ه  ر گی  ر ن در تولی ی  ج اآی ،.  م اکردی یمی

ب ا س ط  مه ارت پ ا ی  ترجم ه تم ا لی ب ه تم ر    کننیگانش رک  ش ی،ربات مط رآ م ی

ه ای  ودم ایی مبتن ی ب ر رب ات یی ش تنی. سی با  هی ی و  ژه  ز طر     عالی   یهلی ةترجم

ب  ا س  ط  بال  ای مه  ارت ترجم  ه، مش  ارک  در تولی  ی  عالی    ر   کننیگانش  رک ب  ریت ، 

و قع  ی بهی ش    و درم  ان و  هاییرص  هکردی  ی ک  ه ط  ی آن  بع  اد جر   ایی پو   ا تلل  ی م  ی

آم  وز        کننیگانش  رک درص  ی  ز  19ب  یش  ز  . س    ترملم  و بیمارس  تایی  ةترجم  
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 ز  مبتن  ی ب  ر رب  ات ر     ادگیری اددهی یهلیس  ی ب  ا  ه  ی ی و   ژه در      با      ةترجم  

ه  ا معتل  ی بودی  ی د یس  تنی. آنمی ترجم  هپو   ای تم  ر   ه  ای رس  یین ب  ه جمل  ه ر ه

ی اری  ز  ی ییازمن ی تعامل ات سا ت  زمینه ب ر ی کس   د ی ش ت ا ز ی قاب د ملازظ ه ر هم

   . س    طر ب

 کنندگانشرکت و انتقال بررسی پیشرفت توانش دوزبانی .2. ۴

مت  رر  های ی  ی زهآزم  ون آی  الید و ر   ای  ب  ر ی ش  یه ب  ا  س  تفاده  ز گ  ردآوری ایه  د ده

آم  وز   ۀدورط  ود در  کننیگانش  رک یم  ر ت  ةملا س  تیلی  د توص  یفی و  س  تباطی ش  ی. 

 پیش  ر   ز رب  ات  ب  ه کم    مت  ون  یهلیس  ی ب  ا  ه  ی ی پدش  تی ةمتن  و   یهلیس  ی ترجم  

 آموزش  ی مبتن  ی ب  ر رب  ات هایمجموی  هتم  امی در        مت  ون ةترجم  در  کننیگانش  رک 

یم  ا ش  1در ش  تد  کننیگانش  رک  ةروی  ی ص  عودی در پیش  ر   ترجم   د ش   .زتا     

 د ده شیه  س .
 

 
 کنندگانشرکت ةروند پیشرفت ترجم ةمقایس .6شکل 

 

 ودم  ایی بیش  تر    ة ز مجموی   کننیگانش  رک ک  ه ه  ا یش  ان د د در زالیتیلی  د د ده

=  معی  ار ییر یو  19/99)می  ایهی  =  میت  و ی پدش  تی ر  د ش  تنیة پیش  ر   در ترجم  

مت   ون  ترجم   ةس   ا ته کمت   ر   پیش   ر   در پیش ة ز مجموی    کننیگانش   رک ، (91/2

 در       هنه  ام، .(97/2=  معی  ار ییر یو  92/99)می  ایهی  =  تجرب  ه کردی  یپدش  تی ر  

)می  ایهی  =  پیش  ر تی متوس  ط د ش  تنی ،ترجم  هس  از در ربات ةمجموی   ز  کننیگانش  رک 

جلسه های آموزش

پیش ساخته

ربات ساز

خودمانی
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 ی و ی  اهمه  رش  تهچی  یمان میانس  ه مجموی  ه،  در       .(97/2=  معی  ار ییر یو  51/99

 ش  ی  ی و همه    س  ب رش  تههای ت     دود،  م  ا چی  یمانها میب  ر می  د ن پیش  ر  

در  کننیگانش  رک می  ایهی  یملت  رد  پی   ی ر ش  ود. پیش  ر   کمت  ری در در   و ی  ین

ه ا ق ر ر د ش  ،  م ا بیش تر   می ایهی  یملت رد ب ه تر  ز می ایهی  پیش ر   آن ی سطیی پا

 ش  یس  ا ته م  رتبط میپیش ةمجموی   ودم  ایی و کمت  ر   می  ایهی  یملت  رد ب  ه  ةمجموی  

 .(7)جیود 
 

 کنندگانشرکت ةپیشرفت ترجمآمار توصیفی . 5جدول 

 معیارانحراف میانگین   مجموعه
 %55فاصله اطمینان 

 حد بالاتر رتپایینحد 

 هسا تپیش

 همهون
 11/99 57/90 99/2 91/99  یرشتهمیان

 95/99 91/90 99/2 55/90  یرشتهت 

 یاهمهون
 99/99 92/99 99/2 59/99  یرشتهمیان

 11/99 57/90 99/2 91/99  یرشتهت 

 12/99 99 97/2 92/99 مجمو 

 سازربات

 همهون
 72/99 01/90 99/2 12/90  یرشتهمیان

 90/99 09/99 99/2 59/99  یرشتهت 

 یاهمهون
 07/97 29/99 99/2 17/99  یرشتهمیان

 01/99 25/99 99/2 11/99  یرشتهت 

 21/99 91/99 97/2 51/99 مجمو 

  ودمایی

 همهون
 11/99 57/99 99/2 91/99  یرشتهمیان

 99/97 99/99 99/2 59/99  یرشتهت 

 یاهمهون
 21/91 59/99 99/2 99/97  یرشتهمیان

 19/99 90/99 99/2 29/99  یرشتهت 

 17/99 99/99 97/2 19/99 مجمو 

 
و یملت  رد در  کننیگانش  رک ص  یب   ز ت  و یش  یتل  اد  ک  ههنهامی، بط  ور مش  ابه

 ت  و نمیمختل  ق ر   هایمجموی  ه، تف  اوت تم  ر   میت  و  در آم  ییرص  ه س  خ  ب  ه می  ان 
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  م  تلو     ه ای  ودم اییک ه تم ر   ترجم ه  ز طر     عالی    یگویهبهمشاهیه کرد، 

 .(1)جیود  بهتر   یملترد در یرصه ر  سب  شی ، کننیگانشرک تو یش  یتلاد 
 

 کنندگانشرکت ةعرصآمار توصیفی عملکرد در  .6جدول 

 معیارانحراف میانگین مجموعه

 10/9 21/90 سا تهپیش

 27/0 55/99 سازربات

 79/9 19/97  ودمایی

 

مت  رر  ز  های ی  ی زه ز طر     آزم  ون آی  الید و ر   ای  ب  ر ی  ه  اد دهتیلی  د  س  تنباطی 

 >p 229/2رب ات  ب ر د د ) ب ه کم  ترجم ه  متن و  آم وز  ۀمعناد ری بودن ک اربرد ش یو

 ةترجم        تیلی  د  ز معن  اد ر ب  ودن تف  اوت در پیش  ر    ،همچن  ی (. =9799F/ 2211و 

مختل ق مبتن ی ب ر رب ات  ه ای عالی تم ر    ةدر یتیج  پدش تیمتون  یهلیس ی ب ا  ه ی ی 

 ز تف  اوت معن  اد ر  ه  اد ده(. تیلی  د  س  تنباطی =702/995Fو  >p 229/2) زتا     د ش   

مختل   ق  هایچی  یمانو  ه   اگروهدر  ترجم  ه تم  ر   ب   ا کننیگانش  رک  در پیش  ر  

 (.=957/0Fو  >p 229/2زتا   د رد )

 ز تف  اوت معن  اد ر در پیش  ر    ه  اگروهپیش  ر    ةملا س  ، ب  ا  یج  ام آزم  ون تعلیب  ی

، ت  هتر   نس  اده .گف   میتم  ر   س  خ   ۀیاش  ی  ز ی  و   عالی    و ش  یو ترجم  هت  و یش 

مبتن  ی ب  ر رب  ات  ودم  ایی  ه  ای عالی  ب  ه کم   مت  ون پدش  تی  ةترجم   آم  وز  متن  و 

 و س  ازربات ه  ای عالی ز طر     آم  وز   تف  اوت معن  اد ری  ز پیش  ر   ر  در قی  ا  ب  ا 

 ه اتفاوت، تن و  یاش ی  ز چی یمان یی د معن اد ری      ترتی   همی ب ه سا ته رق م زد.پیش

 .(5)جیود  ر  سب  شی
 

 هاگروهدر  کنندگانشرکتپیشرفت . 7جدول 

 هاچیدمانو  هامجموعه
تفاوت 

 هامیانگین
 معناداری معیارانحراف

 سا تهپیش  یرشتهمیان همهون
 021/2 911/2 91/2 سازربات

 225/2 911/2 -9*  ودمایی
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 هاچیدمانو  هامجموعه
تفاوت 

 هامیانگین
 معناداری معیارانحراف

 سازربات
 021/2 911/2 -91/2 سا تهپیش

 222/2 911/2 -91/9*  ودمایی

  ودمایی
 225/2 911/2 9* سا تهپیش

 222/2 911/2 91/9* سازربات

  یرشتهت 

 سا تهپیش
 05/2 919/2 -29/9* سازربات

 222/2 919/2 -15/9*  ودمایی

 سازربات
 205/2 919/2 29/9* سا تهپیش

 222/2 919/2 -19/2*  ودمایی

  ودمایی
 205/2 919/2 15/9* سا تهپیش

 295/2 919/2 19/2* سازربات

 یاهمهون

  یرشتهمیان

 سا تهپیش
 222/2 919/2 -19/2* سازربات

 295/2 915/2 -59/9*  ودمایی

 سازربات
 291/2 919/2 19/2* سا تهپیش

 222/2 915/2 -52/2  ودمایی

  ودمایی
 291/2 915/2 59/9* سا تهپیش

 210/2 915/2 52/2 سازربات

  یرشتهت 

 سا تهپیش
 222/2 999/2 -99/2 سازربات

 210/2 999/2 -15/2  ودمایی

 سازربات
 917/2 999/2 99/2 سا تهپیش

 999/2 999/2 -99/2  ودمایی

  ودمایی
 991/2 999/2 15/2 سا تهپیش

 999/2 999/2 99/2 سازربات

 

 کننیگانش  رک  ةیرص   یج  ام آزم  ون تعلیب  ی  ز تف  اوت معن  اد ر در ت  و یش  یتل  اد ب  ه 

مختل ق مبتن ی  ه ای عالی  ز طر     یهلیس ی ب ا  ه ی ی پدش تی  ةتمر   ترجم  ةیتیجدر 

 ه  ای عالی مت ون  ز طر     ةک ه ترجم    یگوی هبهپ  رده برد ش  .  هاچی یمانب ر رب ات در 

ه  ای در قی  ا  ب  ا تم  ر    ز طر      عالی    ودم  ایی تف  اوت معن  اد ری در ت  و یش  یتل  اد 

 (.5ر  سب  شی )جیود  سازاترب ا  سا تهپیش
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 هاگروهدر  کنندگانشرکت عملکرد. 2جدول 

 سطح معناداری معیارانحراف هاتفاوت میانگین (jمجموعه ) (iمجموعه )
 %55فاصلة اطمینان 

 حد بالا حد پایین

 هسا تپیش
 -99/9 -00/0 222/2 027/2 -50/9* سازربات

 -95/9 -01/9 222/2 027/2 -55/9*  ودمایی

 سازربات
 00/0 99/9 222/2 027/2 50/9* هسا تپیش

 -11/9 -95/0 222/2 027/2 -25/0*  ودمایی

  ودمایی
 01/9 95/9 222/2 027/2 50/9* هسا تپیش

 95/0 11/9 222/2 027/2 25/0* سازربات

 

  متمرکز ةمصاحب یهاپرسشبه  کنندگانشرکتپاسخ  .3. ۴

ب  ه  منتخ    کننیگانش  رک  هایپاس   ه  ای مش  تر  ب  ی  ب  ا تمرک  د ب  ر کش  ق  یهاره

ب  ر       ب  اور بودی  ی  کننیگانش  رک  یج  ام ش  ی.  س  ا تاری یتیلیل  های م   ازبه، پرس  ش

 ن  اوری  ک  اربردب  ه  ش  ان بتی  ی رو ت  رد یهلیس  ی ب  ا  ه  ی ی و   ژه در ة تم  ر   ترجم   ک  ه

مبتن  ی ب  ر رب  ات ت یی  ر     ادگیریاددهی  ض  ای تت  ر ر می    میت  و  در با      ینو نب  ه

 ه ایزرک آم وز  مبتن ی ب ر رب ات ب ا  کننیگانش رک .      ک رده  س     ج اد  ییمیه

 ب  ر ک  ه د یس  تنیمی یتد ی  ی  ه  ایمفهومبس  یاری  ز  کننیۀروش   ر   و  و ی  ین    م  گفت  ار

ه  ای ب  رد ری  ز آموزهبهره هنه  امه  ا . رج  و  ب  ه زرک م  و ر  س    ه  اآندر  و یملت  رد 

 کننیگانش  رک  ة، طب    گفت  ترتی    همی ب  هک  رد. تر میبهی ش  تی  ر  ن  ی  یتل  اد ر  آس  ان

رب  ات در ز  ی  ترجم  ه ب  ه در  مفه  وم  دس    و ص  ورت ه  ای    م  گفت  اریزرک 

وج  ود ز     گفتن  یمیمنتخ     کننیگانش  رک ، ت  ه  ن ترجال   ک  رد. کم    می 9تل  و یی

دس    ر   ت  مفه  وم میت  و ی  یهلیس  ی ب  ا  ه  ی ی پدش  تی کم     در رب  ات ب  ه جب  ر ن  ز

ب  ا  ش  اره ب  ه  س  ازربات ودم  ایی و  هایمجموی  همنتخ     ز  کننیگانش  رک . ک  رده  س   

مو     و  ةتر میت  و ، ترجم   مت  ان پ  رد ز  یمی       ادگیری اددهیتن  و  در  ض  ای 

ب  ه س  ا ر تم  ر   مبتن  ی ب  ر رب  ات یس  ب   ةمشخ    ینو نب  هیملت  رد بهت  ر در یرص  ه ر  

   ادگیری مبتن  ی ب  ر رب  ات ر   ،کننیگانش  رک . د یس  تنیمیو قع  ی  ةه  ا در یرص  تمر  
                                                           
1. implicature 
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میت  و ی ة ز  ی  تم  ر   ترجم   ه  اآنچر ک  ه در یظ  ر  ؛د یس  تنیمیش  امد وجه  ی  س  تیلالی 

 ص  ورتبهرب  ات بس  یاری  ز ر   ی دهای یرص  ه  ب  ه کم    یهلیس  ی ب  ا  ه  ی ی پدش  تی 

 .ش  یمی مت  ان در  بهت  ری پی   ی ر ب  ا د دن س  ری  ب  ه  ر گی  ر ن و  ش  یمییین  ی بازیم  ا ی 

، ب  ه و گفت  ار رب  ات    م   و ی  ین ه  ایزرک گفتن  ی م  ی کننیگانش  رک ، یلاوهب  ه

ک ه  ر گی ر ن ب ا  و ی ین   ا   یگوی هبه د د،م یزب ایی و  ر زب ایی  بینیپیشقیرت   ر گیر ن

 پرد  تن  ی.بع  یی و با     م  ی هایجمل  هز   بین  یپیش ود      م  ت  ب  ه  هایجمل  هش  نیین 

یهلیس  ی ب  ا  ه  ی ی   و ی  ی ر و ش  نیی ر  در   رتل  ای ت  و ن ترجم  هکننیگان یظر ش  رک ب  ه

همچن  ی   د رد. دیبادب  هو یملت  رد مناس    در یرص  ه ر      ادگیری اددهیدر با     و   ژه 

. ب  ه  س   آم  وز  تج  و دی  ری    ک  ردنر ه  ی ب  ر ی کمتن  و  در آم  وز       ترجم  ه 

ب  ر ی  ، ر هیم یه  ا یدر رس  یین ب  ه ت   م کننیگانش  رک ب  ا مش  ارک  د دن ه  ا، آن ۀیلی  ی

در یرص  ه ب  ه  9    ر یامس  ایی آت  ی ب  ه       ترتی    و ش  یمی یملت  رد بهت  ر در یرص  ه ب  از

 در آم  وز  متن  و  ترجم  ة کننیگانش  رک یل  ش  ع  اد ب  ه  د دن. رس  ییمیز  ی قد ممت    

ک  ه تما   د  وجود آوردهب  ه یکننیگایش  رک  رو ت  رد ی در ت یی  ر یم  یه ،مبتن  ی ب  ر رب  ات

منتخ   ،  کننیگانش  رک  ةگفت  ب  هچن  ی یی ب  ه تم  ر   ترجم  ه  ز طر     رب  ات یی ش  تنی. 

آم  وز  متن  و  ترجم  ه مبتن  ی ب  ر  ۀدر ش  یو  و ی  ینه  ای    م  گفت  ار و وج  ود زرک   

آم  وز   یهلیس  ی ب  ا  ه  ایکتابترجم  ه در  ه  ای عالی رب  ات س  ب  ش  ی ت  ا می  یود   

 ة مت  ان آم  وز  ترجم  یوش  تاری ک  م ش  ود و  ةمرک  د تنه  ا ب  ه ترجم   ه  ی ی و   ژه در ت

ر    عالی       ف   ای یل   ش در تولی   ی کننیگانش   رک         .پی    ی ر ش   ودش   فاهی 

 ةه  ای ترجم   عالی   منتخ   ،  کننیگانش  رک  ز د   ی  کردی  ی.پذ ری قلم  ی د میمس  تولی 

 ه  ایمهارتش  ی ک  ه فض  یلی ترجم  ه میس  وب می یهلیس  ی مبتن  ی ب  ر رب  ات، تم  ر   ت

یملت  رد  ةو زمین   د دم  یر  تی    ت  أ یر ق  ر ر  ه  اآن در ک  ی  یهلیس  ی ب  ا  ه  ی ی پدش  تی 

 ۀ، در       ض ا،  مت ان تم ر   توز  ه ش یه اآن. در یظ ر س ا  میر   ر هم  هاآنمناس  

 . س شی که گام  ساسی بر ی آموز  متنو  میتو  پی ی ر می

                                                           
1. the domino effect 
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 ز  ه ایی  عالهای بیش تر می یود  ی منتخ   ب ر      ب اور بودی ی ک ه یکننیگاشرک 

و آم وز   ز      طر     س  .  ه ای  عالی و  در یب ود تن و  مرب وع ب ه  پیش سا ته شیه

  ز گ  روه  ودم  ایی ب  ه       کننیگانش  رک       بس  یاری  ز یجی    ییس    ک  ه ب  ی ییم 

ت  و ن و ، ب  ا تتی  ه ب  ر ه  ای  عالتولی  ی  ةیتیج  گ  اهی در  هی  ان د ش  تنی ک  ه  مو   و 

ص  ورت و ب  ه  یرش  تهیانممختل  ق در می  یط  یهارش  تههمتا   ان    و ش  ز  یه  امهارت

در  کننیگانش  رک . د دی  ییمپدش  تی ب  ا  ه  ی ی و   ژه ر   یج  ام  ةترجم   یرروش  منیغ

 رس ییمو قع ی   ود  ش تد ب هگفتن ی تن و  آموزش ی زم ایی می های   و شاس پتتمید 

 ز  ر گی  ر ن ب  ه تعر   ق           اددهی و    ادگیری ب  ا ش  نا   ک  ا ی  ییرکار ندس   ک  ه 

ه  ای های کیف  ی در طر ز  ی دورهب  ه ش  ا صو توج  ه بپرد زی  ی. ل  دوم  همی     دوره

و   ادگیری هنه ام تعر  ق آم وز  مبتن ی ب ر    اددهیهای ی و   ش یوه به کم  آموزشی 

 گرچ  ه ب  ر      ر دمش  هود ب  ود.        س  ا تهیشپوه ر ز گ   کننیگانش  رک پاس    رب  ات در 

       ش  اره ب  ه  ایظر د ش  تنی، در ی  ی  ز  اد ب     ادگیری ترجم  ه  تف  ا  ش  یوۀمو لی          

 س    ب  ه  یی  ازگفتن  ی، می ت  و ن مس  اوی    ادگیری د یس   ،ر  یمی بیش  تر یتت  ه ک  ه تم  ر  

پ  ذ ری ک  اربرد رب  ات در ت  ا بت  و ن ب  ه تعمیم توج  ه د ش    بع  اد گوی  اگون با     و یرص  ه 

 .   رد  پآموز  یالی 

 9هارویدادنگاری یاددهنده. ۴. ۴

 تنهای  هس  فیر  ه  ای رب  اتب  روز  زساس  ات و زرک ها، های  اددهن  یهطب     ادد ش   

ک  ار  ر    ه ، بلت  ه ب  ه  ر گی  ر ن ر هم  و ر و ق  ه ش  یه  ای  یتد ی  ی س  ا ت  مفهومدر روش 

  م   ه ایزرک کار بنیی ی. ر  ب هآن  مخاطب اند د تا در ز ی  مرتف ه یم ودن ییازه ای می

ه  ای پربس  امیتر در کن  ار  ر گی  ر ن ب  ا ک  اربرد و ژه ش  یرب  ات س  ب    و ی  ین/گفتار

 .آشنا شویی های دس  و صورت بر ی تشر   و درمانزرک 

 ز جای     ر گی  ر ن در  0ه  ایت ص ی گذ ری ب  ر روی  جر   ان ب  ا  ش  اره ب  ه ها اددهن یه

 ه  ایی  عالر س  تای آم  وز  ترجم  ه ب  ه یابینا   ان، تم  ر   میت  و ی  یهلیس  ی  ز طر     

                                                           
1. teachers' journaling 

2. audio-description 
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 ز  کننیگانش  رک ، ترتی    ی همب  ه .د یس  تنییم ودم  ایی ر   ض  ای ب  روز  لاقی    

و زب  ان  ش  اره ر  یی  د ب  ه  جس  تنیرب  ات س  فیر به  ره     م   و ی  ین و گفت  ار یه  ازرک 

درآم  وز  متن  و         یرش  تهیانم ض  ای ، ها اددهن  یه ةگفت  طب    .   دودی  ی ه  ای  عال

در   تی ار  ر گی ر ن  ه ای  عال      ب ر یر  ب ر ی تب ادد یظ ر  جی  یی یها رص  ترجمه 

میت  و ی  یهلیس  ی ب  ا  ةها،  مت  ان تم  ر   متن  و  ترجم  ر  اددهن  یهظ  در ی .د دیم  ق  ر ر 

یفع ان آم وز  متن و  ییازه ای متف اوت هی پ رد  ت  ب ه هی ی پدش تی ب ه  ارس ی ب ر ی 

طب ان ت و ن   ج اد  رتب اع ب ا مخاب ا مل ا  ق ر ر د دن  ها اددهن یهزد.    ترجمه ر  رقم م ی

 ت  رطبیعی   م   ه  ا عالی و  ه  اگروهتن  و  در  گفتن  یمی ،ب  ه مفه  وم مو لی    در یرص  ه

همچن  ی ،  .پرد  ت  ه  س   میییازه  ای بیش  تری  ز مخاطب  ان  ، ب  هترجم  ه جل  وه د دن

کمت  ی  ر  رب  ات ب  ه کم    ر گی  ر ن در ز  ی  تم  ر   ترجم  ه ی ه  اآ ر نییلش ها اددهن  یه

   م   ه  ایزرک ، ها اددهن  یه یظرب  ه. د یس  تنیمیدر یرص  ه  ه  اآنکیفی    یملت  رد  ب  ه

و هم  ی  و ژگ  ی  یم  ودمیمو      9رب  ات  ر گی  ر ن ر  در    ودبرگرد یی  و ی  ین/گفتار

ب ا  پس نی ب ه م ی و  بپرد زی ی.زض ور در یرص ه ب ا زب ان یام ههنه ام  ر گیر ن  شیمیسب  

بس    در پیش  ر   ر  ی  ویی ب  س  ا تهیشپ ه  ایی  عالک  اربرد  ها اددهن  یه ،ها      گفت  ه

 ز کن  ار آن  ،های ی  امفهومهنه  ام بر   ورد ب  ا جنب  هک  ه  ر گی  ر ن  کردی  یترجم  ه تعر   ق 

 لش  عا  ق  ر ر ی  د تی ه  ا در یرص  ه یهمی  یل    یملت  رد آنو ب  ه کردی  ییب  ور می

ب  ا       و   عی ،  گرچ  ه ممت    ب  ود  ر گی  ر ن ب  ه ها معتل  ی بودی  ی  اددهن  یه. گر    می

ه  ا م  بهم ، بس  یاری  ز  بع  اد میت  و  در ی  دد آنبرس  نیس  طیی بال  اتر  ز پیش  ر   در ترجم  ه 

چن  ی ن مطل  وب  ر گی  ر ن در یرص  ه و       مو   و  آش  تار  در یملت  رد ی  ه مای  یب  اقی می

ک  ه در  د یس  تنییمی می          و   عی  ر  هم  ان  رتل  ای کم   ها اددهن  یه .ش  ید   یه می

  در دستر   ر گیر ن یبود. ،هنهام ییاز

  

                                                           
1. autotranslation 
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 گیریبحث و نتیجه .5

یل  ش  رو   وآ ب  آم  وز  متن  و       ترجم  ه به      پ  ژوهش یش  ان د د  های ا ت  ه

گ  ذ رد.       یل  ش  رتب  اطی ب  ا  رتب  اطی میت  و ی  یهلیس  ی ب  ا  ه  ی ی پدش  تی ص  یه می

آم  وز  و ش  ی. تر می      ی  و  میت  و  پرری    ةترجم  ک  اربرد رب  ات در آم  وز  متن  و  

روی ی در  میت و  ر  ب ر ی  ر گی ر ن، بلت ه ب ر ی  تنهای هرب ات  به کم  تمر      ترجمه 

آم  وز  متن  و  ب  ا ک  رد. درم  ان تس  هید می ۀلی ز  وزینو ن مخاطب  ان  ص      ر د جامع  ه ب  ه

 یهلیس  ی ب  ا  ه  ی ی پدش  تی تو ی  ا ی  ر گی  ر ن در برق  ر ری  ةمبتن  ی ب  ر رب  ات      ترجم  

ز  د ب  ر ی    ا ت  ر ه ر گی  ر ن در  و  رتب  اع م  و ر ب  ا مخاطب  ان در یرص  ه     د  ش  ا    

مرتف ه  س م  مو   بودی ی ک ه      زرک    ز س وی  و ی ین میت و  ب ه ییازهای مخاطبان

آم وز  متن و  مبتن ی ب ر رب ات       رتب اطی  س  . ةترجم یمودن ییاز مخاطب ان م  ی   

د یش هاهی و  ةترجم  ۀز وزترجمه ت ا ز ی قاب د ت وجهی پاس خهوی یی از ب ه ی وآوری در 

ب  ه در  بهت  ر در با     و  ه،  ر گی  ر نترجم  ت  و یش چر ک  ه ب  ا تلو      ؛ب  ود ی زر   ه

 یهلیس  ی ب  ا  ه  ی ی پدش  تی ر   ة ، آم  وز  ترجم  ب  ر        س  ا  ا تن  ی.یرص  ه دس    می

 قر ر د د. 9 کاربردی مطالعات ترجمه ۀدر زمر تو نمی

و س  ط یو س  نیه/گو نیه و  ر گی  ر ن  0ترجم  ه م  ی رر بطرب  ات ب  ا   ج  اد  مت  ان آم  وز  

ه  ای    م  ل  د ش  ی. در       ب  ی ، زرک ب  ود ک  ه       یل  ش در یرص  ه ب  ه  ر گی  ر ن منت

 ی در ت  و یش  یتل  اد  ر گی  ر ن د ش   . یت  ا    ز ت  أ یر  یر یم  یهأ/گفتار رب  ات ت   و ی  ین

 ی های زر   هت  و یش دوزب  ایی و  یتل  اد  ر گی  ر ن ب  ر کیفی    بهی ش    و درم  ان در یرص  ه

تر یمی   رب  ات ب  ا تلو     در   و  و ی  ین    م  گفت  ار یه  ازرک  زتا     د ش   .

کیفی     ص  عودی د د و ب  ره  ا روی  یی آندوزب  ایی  وت  و یش  یتل  اد ب  ه  ر گی  ر ن  ز میت  و  

       یرگ  ذ ری  رتل  ای أ( ت9111) 9.  اکوبس       دود    ادگیری اددهی دهن  یگی با     طلا 

کن  ی ک  ه تفس  یر       ص  ورت بی  ان میب  ه   یبینایش  ایه ةترجم  ر  در قال     ه  اتو یش

 ،در  میت و  درهای غیرکل امی ب ا  رتل ای ت و ن  ر گی ر ن یش ایه ةوس یلبههای کل امی یشایه

                                                           
1. applied translation studies 

2. liaison interpreting 

3. Jakobson 
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مو لی    در ک  اربرد رب  ات در در و ق  ه،  ده  ی. یر ق  ر ر میأه  ا ر  تی    ت  آن ةترجم  ت  و ن 

چر ک  ه ؛  س   آم  وز       ترجم  ه در ی  و   رتباط  ات  ر گی  ر ن در یرص  ه ب  ا مخاطب  ان 

ه  ا پ  ا ر   ر ت  ر  ز  ر گی  ر ن در تعام  د ب  ا مخاطب  ان و در مرتف  ه یم  ودن ییازه  ای درم  ایی آن

رب  ات ز  ی  آم  وز   ینو  و ی   ه  ای    م  گفت  ارزرک ب  ه گذ ش  تنی و ب  ا تأس  ی  کل  ام

ه  ای ه  ا  ز زرک ، آنطور مش  ابهب  ه بس  تنی. ک  ارر  ب  ه 9گفت  اریه  ای ب  یییترجم  ه، زرک 

 ةترجم  ، آم وز ب ه      ترتی   ا تن ی.  م  گفتاری مخاطبان ب ه در  بهت ری دس   می

ک ه در آن ترجم ه ی ه  تفس یری ةب ا رب ات ب ه تیل   یظر   با  ه ی ی و  ژه میتو ی پدشتی

 طلای  ات غیرکل  امی مت  رجم یی  د  ۀگیری  ی ب  ر  یتل  اد گفت  اری می    بلت  ه در فه  ومب  ه م

، ه ای   م  گفت ارب ر زرک  ی ر گی ر ن ق ادر بودی ی ب ا  تت ا ؛ چر ک هشود، کم  کردمی

، مش ارک   ع اد در مس یردر       تر پاس   گو ن ی.ر  آس ان ربات ییازه ای مخاطب ان   ود

 میت  و در تش  ر    کننیگانش  رک ترجم  ه  ز طر     رب  ات ب  ر ت  و ن  ایه  تولی  ی  عالی 

   دود.و بر ی مخاطبان در یرصه می  ادگیری اددهیبر ی همتا ان در با   

و ش نیی ر   و ی ی ر در آم وز   درس     ام  ةو  وآ یش ان د د ک ه ترجم یتا   به

 ةرش  تک  ه  ج  ا یآی ز ه  ا و مخاطبایش  ان  س   . و مرتف  ه ش  ین ییازه  ای    ود آن  ر گی  ر ن

 زتم اد   بع اد مش تر ، وج ود  س  ب ا آم وز  زب ان  همج و ر ی ترجم ه رش تهمطالعات 

آم  وز  زب  ان ر  در آم  وز  ترجم  ه     د  ش  ه  ایرو ترده  ا و س  ودمنیی رو تعم  یم 

 یهلیس ی ب ا  ه ی ی و  ژه در ی و    ود ب ه  ةترجم  در پیش ر   هارباتکارآمیی دهی. می

آم  وز  زب  ان ب  ر ی آم  وز  یظ  ری و یمل  ی       هاییوهش  و  هایظر   ه پ  ذ ریتعمیم

و  هایظر   هی ر   ا ، یت  ا         پ  ژوهش ب  ر کاربردپ  ذ  طورب  هترجم  ه  ش  اره د رد. 

 یهلیس ی ب ا  ه ی ی پدش تی ص  یه  ةآم وز  ترجم  ۀآم وز  زب ان در ز وز ه ایرو ترد

 ،در با     و یرص  ه کننیگانش  رک د ه  ر، پیش  ر   و یملت  رد مو      س  خ بهگذ ش   . 

 ةکارآم  یی یظر    ، ودم  ایی ه  ای عالی مبتن  ی ب  ر رب  ات و  ةترجم  هنه  ام تم  ر   

در ک اربرد  ن اوری در آم وز      آم وز  ترجم ه ر  تأ ی ی ک رد.  ۀدر ز وز گر  یسا  

م ی ر، ممت    س   بای ش ب ه  ر گیر م ی ر اددهن یهترجمه ت ییر س ر ه و یاگه ایی  ز رو  

                                                           
1. kinesics 
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. یت  ا         ش  ودمنف  ی در روی  ی    ادگیری    ج  اد ه  ر   می  ان  ر گی  ر ن و زت  ی ت  أ یر

در ز ی  آم وز      ترجم ه ب ه  تن و پژوهش در یو   ود گو ای      مطل    س   ک ه 

در توجی ه      مو  و  کن ی. س د  ی میمن ی و ت یر جی در      م ورد کم   بت ییری یظام

  بد ره ای ب ه کم  توج ه ب ه تن و  در ییازه ای  ر گی ر ن در ز ی    ادگیری تو ن گف  می

ز    کنجت  اوی بیش  تر  ر گی  ر ن و  ب  ر یهیخت ی  و   آموزش  ی در  ض  ای مج  ازی س  ب  

 ةطور طبیع ی در چن ی  می یط تع املی زمین ش ود ک ه ب هه ا میآن  لاقی  ب روز  ،در یتیجه

. (9951ز ده، ش  ود )قاس  ممش  ارکتی  ر گی  ر ن پی   ی ر می تلو     ب  یش  ز پ  یش  لاقی   

ب  ر ی   یزمین  هیشپ تو ی  ییم ر هبرده  ای آم  وز  در   و ی  ین ، ک  اربردهمش  اب طورب  ه

یل ش  د دنمبتن ی ب ر رب ات باش ی. ل دوم ک اربرد      ر هبرده ا هنه ام  آموز     ترجم ة

چر ک  ه  ر گی  ر ن ب  ا در  درس     ز میت  و  و ش  ر  ط  ش  ی؛ ترروش    ع  اد ب  ه  ر گی  ر ن 

یل ش  ع اد ب ه  ر گی ر ن  د دن. د ش ته باش نی یترج امهه ای  ودم ایی  عالی   تو یستنییم

 .س  از ب  روز  لاقی    و  رتل  ای ت  و یش  یتل  اد در یرص  ه ب  ودزمینه ،در پیش  برد ترجم  ه

پیچی  یه ب  ا  ل    ر هبرده  ا ی ب  ه مرتف  ه  ه  ایموقعی در یرص  ه و مو ج  ه ب  ا   ر گی  ر ن

    م   ه   ایزرک  ز  گی   ریبهره .پرد  تن   یمی ک   ردن ییازه   ای مخاطب   ان     ود

ییازه  ا  ک  ردنزرک    ب  ی  مت  ون  ز دو زب  ان مختل  ق ب  ر ی در  و مرتف  ه  ینگفتار/ و ی  

  ف  ای ، ب  ه       ترتی   (. 9911 ب  روز  لاقی     س    ) رز  د د، هاییش  ایه   ود  ز 

تر م  ورد ب  ی   ر گی  ر ن با   ی هرچ  ه بیش     ا  و  ر گی  ر  اددهن  یهچنین  ی ب  ی      ه  اییلش

 مت ان تعام د در ز ی   تر یما  ی.ادهش ان آم آ نیه ةه ا ر  ب ر ی زر  تأکیی قر ر گی رد ت ا آن

یی  از ینو ن پیشدر  بهت  ر مت  ون ر  ب  ه ةزمین   ، یهلیس  ی ب  ا  ه  ی ی پدش  تی ةتم  ر   ترجم  

 ه  ایی  عالدر ز  ی  تولی  ی  ،در ط  ی تعام  دس  ا  .  ص  لی ب  ر ی ترجم  ه    ر هم می

ه ای بدرگت ری یظی ر  ر گی ر ن ب ه مو لی  ، ودمایی در با    مبتن ی ب ر  ن اوری آموزش ی

  ابن  ییمپذ ری و آز دی یم  د بیش  تر یی  د دس     ر   ص  یی  زم  ان در کن  ار مس  تولی م ی

 ر گی  ر ن  ز س  طوآ ت  و یش ب  ریت ، (. 0295؛ وی  وتی، 0297، 9   و و تاکمین   )چون

 ه   ای عالی  س   ازیآمادهدر   یرش   تهت  ه   ایگروهدر       و بهدوزب   ایی مبت   یی 

                                                           
1. Chunyu & Tak-ming 



 55                                          ...                 یریادگ بر ربات در  یآموز  متنو  مبتن  یکارآ یبررس 

 

    و بهیی مبت یی ب ا س طوآ ت و یش دوزب ا  ودمایی مو    یبودی ی. ک ارکرد  ر گی ر ن

 ةتم  ر   ترجم   ه  ای عالی تللی  یی می     ز چی  دی ب  یش  ز  ، یرش  تهت  ه  ایگروهدر 

 بر ط یبود.  هایکلا شیه در  ر  ه

س  طوآ متف  اوت   زمی  یود   دسترس  ی ب  ه د ی  ش متن  و   ر گی  ر ن مط  اب  یت  ا  ، 

 ر گی  ر ن در  مو لی   ی  یم ب  ر ی دلی  د  تر  یم  یه د ه  ر، هایرش  تهت  و یش دوزب  ایی و 

 ةیرص در  ه اآنآم وز  متن و  مبتن ی ب ر رب ات ب ود ک ه یملت رد  ۀش یوتمر   ترجمه در 

 ۀش  یو ک  ارآ یدر  رتل  ای   یرش  تهمیان رو ت  رد .د دق  ر ر   لش  عا تی و قع  ی ر  یی  د 

یی  از مخاطب  ان، ت یی  ر هرچن  ی گس  تردگی و تن  و   م  و ر و ق  ه ش  ی، آم  وز  متن  و  ترجم  ه

گوی  ه توجی  ه ( یتیج  ه ر     0299جعف  ری ) ی.ی  طلبمیه  ا ر  مس  تمر در  بع  اد  عالی 

می ر ی  ه ه  ای جامعهرو تردمنش  ع   ز  ، یرش  تههای تم  ر   میانکن  ی ک  ه ک  اربرد ش  یوهمی

ب ر ی تولی ی،  تل ا به تمر   ترجمه  س   ک ه ب ا تأکی ی ب ر تعام د ب ی  همتا  ان در ز ی  

ه  ای  جتم  ایی ب  ر ی تب  ادد  طلای  ات و تجربی  ات و تلو     مهارت یب  ه  رص  تر  آن 

ز د ییازه ای  ب ر یه ای مختل ق ر   رتب اع    ر د  ز زوزه ،ب ه      ترتی  و  کنیمیتبی د 

      یرش تهبی   ادگیری  رو ت رد ةتوس ع  ج اد و ، منط   آم وز کن ی. میجامعه تلو   

همیش ه  بن ابر   ، .ییازه ای دس تیابی  س   و ی ه ش ینب ر مبن ای ییازه ای  جتم ایی ترجمه

تر ب ا د ی ش بیش تر و تجربی اتی متن و وج ود د رد ک ه بعض ی  ز  یض ای گ روه   مت ان    

 ت  و نیمب  یون ش     .(9112، 9تورک  و و  لی  وتت  ر کنن  ی )ر  غنی      ترجم  ه    ادگیری

ب  س ط  هم ان یس ، ب ه ش ود    دوده، هر  ی ی زه ب ه تن و  آم وز  مبتن ی ب ر رب ات گف 

با   ی در یظ  ر د ش    ک  ه ک  اربرد   م  ا .ب  ی امی    یمات بهی ش  تی و درم  ایی  رتل  ا ة ر    

     ی ی زه  ی ب ه رش تهه ای میانروهگ هم ةک ه  یس  ی مفه وم     ی به رشتهمیان رو ترد

ه  ا  ز می  د ن چر ک  ه همه    ب  ودن گروه  ی  ی؛میت  و  و ک  اربرد آن مو   ةترجم      ادگیریدر 

ر ن  ز همت  اری ر   ا    ر گی   .کاه  ی ی تم  ر   ترجم  ه میرش  تهمیان ه  ایمو لی    با  

 در ک  ی تخ    ی، پیش  ر    ةه  ای مطالع  ات ترجم  ه و رش  تزوزههای مش  تر   اددهن  یه

 ةو همچن  ی  پیش  ر   و یملت  رد مطل  وب  ر گی  ر ن در یتیج   و یملت  رد بهت  ر  ر گی  ر ن

                                                           
1. Turco & Elliott 
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 ی و ک  اربرد رش  تهمیان رو ت  رد ی همه  ی ب  ر همخ  و یی رش  تههای میانتم  ر   در زلل  ه

 .گذ ردمیهای آموزشی در آموز  یالی صیه  ناوری

میت  و ی پدش  تی بیش  تر   مو لی    ر  در  رتل  ای س  ط   ةآم  وز  متن  و  ترجم  

در آم  وز   یبخش  جان   ا  بهی ش    و درم  ان کودک  ان رق  م زد. ش  ا ی ک  اربرد تش  خیص

باش  ی.  مت  ان مو لی     میت  و ی پدش  تی م  رتبط ب  ا کودک  ان یام  د  ص  لی       ةترجم  

یس  ی می  یط پیر م  ون در ز  ی  آم  وز  ترجم  ه و تم  ر   میت  و ی  یهلبخش  ی ب  ه جان

همی  آم  وز  و    یمات ب  ود. ب  ه ة ر    هر  ر گی  ر ن در پدش  تی در تعام  د ب  ا رب  ات    ار 

 ةیل اوه، ترجم ب ه  یمات ب ه مخاطب ان در یرص ه مو    بودی ی.  ة،  ر گیر ن در  ر   ترتی 

 هات  و یش  ر گی  ر ن در  یتل  اد و ک  اربرد       دس  تور لعمد ،های پدش  تیآس  ان دس  تور لعمد

 ر    د  ش د د. درمانمنیی  ز بر ی بهره بیمار نبنیی  ولو   و

پدش  تی مبتن  ی در با     آم  وز  متن  و   یهلیس  ی ب  ا  ه  ی ی  زبایانیر ارس  یغزض  ور 

 ة    ی و  آم وز  ر  یما  ان س ا  .      ی و  آم وز  ت و ن ترجم بر ربات، مد   د هر 

 ری ر  در  ر گی  ر ن غیر ارس  یینو ن زب  ان غیرم  اد   ا ترجم  ه ب  ه زب  ان  ارس  ی ب  ه 9و روی  ه

یام  د  ص  لی        ت  و نمیرب  ات ر      م   و ی  ین ه  ایزرک  رتل  ا د د. ک  اربرد  زب  ان

تنه  ا ب  ه کل  ام و یوش  تار می  یود چر ک  ه  ر گی  ر ن توج  ه    ود ر   ؛مو لی    ش  نا  

  م    ادگیری آس ان ب ه در  و یملت رد بهت ری  ه ازرک       ب ه کم  کننی بلته یمی

 .نی ابمیدس  

گو   ای       مطل    ب  ود ک  ه  کننیگانش  رک  یملت  رده  ای زاص  د  ز یه  ر  و د ده

روز  ن  اوری در های ب  هش  امد مولف  ه ،ینو ن روش  ی ی  وآم  وز  متن  و  مبتن  ی ب  ر رب  ات ب  ه

تو ی  ی ت  ا ز  ی ز   ادی می ،آموزش  ی مناس    ه  ایرو تردش  ر  ط مس  ایی و در پیوی  ی ب  ا 

ه  ای مجم  و  و ژگی باش  ی. گش  ای مس  ا د آم  وز       ترجم  ه در آم  وز  ی  الیگره

کاره  ای پیش  برد  ر گی  ر ن ر  در    ا ت  ر ه ،آم  وز  متن  و       ترجم  ه مبتن  ی ب  ر رب  ات

ک  ه هم  ی  ترجم  ه ب  ا ز  ی قد  طاس     ی.ده  ب  ر ی تأ یرگ  ذ ری بیش  تر    اری میترجم  ه 

 س    و س  ط  کیفی     ر گی  ر ن در در  میت  و  و ییازه  ای مخاطب  ان در یرص  ه  گر   اری

                                                           
1. inverse translation 

https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A8%DB%8C%D9%85%D8%A7%D8%B1
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A8%DB%8C%D9%85%D8%A7%D8%B1
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%AF%D8%B1%D9%85%D8%A7%D9%86
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%AF%D8%B1%D9%85%D8%A7%D9%86
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ت  و ن ب  ه آم  وز  مبتن  ی ب  ر رب  ات      ترجم  ه می، رو       ز  .یده  یم درم  ان ر   رتل  ا

ت ر در ب ی   ر گی ر ن پی  ی چر ک ه  مت ان  رتباط ات غنی  ب د ری یهر س  ؛ ةترجم ینو ن به

در  یآموززب  ان ۀز  وزآم  وز  متن  و  مبتن  ی ب  ر رب  ات در  . ب  ا ت یی  ر در س  ا تارآ   یمی

  ج  اد ها د یش  هاه در س  ط  ترجم  ه ییر ت  ی  ساس  ی در آم  وز  ت ت  و نیم ،آم  وز  ی  الی

ت ا ز ی  کیفی   زی یگی ر  ،ب ازده   ادگیری تلو   س ب       ت و ن یل اوه ب ر ب هک ه  کرد

 یهلیس  ی ب  ا  ه  ی ی  ةک  اربرد رب  ات در آم  وز  متن  و  ترجم   .ده  یچش  مهیری     د  ش 

د رد. تأکی  ی  می  یط و قع  ی درم  انم  ان  ن  اوری در با     و ، ب  ر ل  دوم ک  اربرد تو پدش  تی

بیمارس  تایی، در م  ورد می  د ن ک  ار  ی  ةماهی    یمل  ی      ترجم   یددلب  ه، د ه  ر س  خ ب  ه

کارکرده  ای  گف    ک  هت  و ن س  خ  ص  ر ز  میبه ت  و نیم ن  اوری در آم  وز  آن زم  ایی 

در  ه ارباتروش   ش ین س ودمنیی ب ا   لاص ه   نت ه. بررس ی ش ود یملی و یظری رب ات

 .  رسییم یظربهربات در آموز  یالی بی هی  ۀتوجه به کاربرد گستردآموز  ترجمه، 

 رتل  ای  ةه  ای  یهلیس  ی ب  ا  ه  ی ی و   ژه ب  ا میور     در  و ب  ر پا    گرچ  ه کتاب

ه  ای ترجم  ه در        عالی  ب  هش  ود، آم  اده می نو ت  ا ز  یودی ش  نیی نمه  ارت  و ی  ی

ش  یه  س   . ش  ا ی        ت  ی  ز یم  یه دل  ا لی باش  ی ک  ه تما   د کمت  ر توج  ه زمین  ه 

ه  ای متن  و  ب  ر ی آم  وز             کار ن آم  وز  و    ادگیری ر  ب  ه  ب  ی   ر ه ییردس   

ه  ا ب  ر ی    اددهی و رغم ج  ذ ب ب  ودن رباتک  اهش د ده  س   .  ز س  وی د ه  ر، یل  ی

ه  ا در تم  ر   و    ادگیری در با     و    ادگیری و رغب    ز   اد  ر گی  ر ن ب  ر ی ک  اربرد آن

ه  ای موج  ود، یرص  ه ر  ربات های ک  اربردی بر   یهای و قع  ی زی  یگی، می  یود  یرص  ه

آوردن تل  ا  ب  ر ی    ر هم ک  رده  س   . ه  ا تن   گس  ترده و متن  و  ربات ب  ر ی ک  اربرد

و  ی  ر ن ر گس  از تعامل  ات غن  ی تو ی  ی زمینه ی آم  وز  و    ادگیری میرش  ته ض  اهای میان

  د ری در     د ری و س  خ ه  ا ش  ود ت  ا بتو ین  ی ب  ا ت یی  ر ت یرمدر یتیج  ه ب  روز  لاقی    آن

 و قعی کلمه  ر هم سازیی.معنای مه ر  بهها  متان آموز  متنو  ترجربات ۀترپی

 ص  فهان  یپدش  تیلوم      پ  ژوهش ب  ا زما     معاوی    تیلیل  ات و  ن  اوری د یش  هاه 

   یجام شیه  س . 17222955 ۀو صنیو  زما    ز پژوهشهر ن کشور با طرآ شمار
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 پیوست

بررسششی کششارآیی آمششوزش متنششوع مبتنششی بششر ربششات در پ  ژوهش ب  ا ین  و ن  ب  ر ی

ب ه   یهیامپرس ش انگلیسشی بشا اهشداف پزششکی و کیفیشت درمشان ةیادگیری فشن ترجمش

 کمت  ر   مفه وم ب ه کامل  ام مخ الفم تنظ یم گرد  یه ک ه 7ت  ا  9ش رآ ز  ر ب ر روی طیف ی  ز 

های پرس ش .باش یمی تما  د   ا  ا  یه بیش تر   مفه وم کامل ام م و  لم ب ه و تما د  ا  ا  یه

 در تنه  ا ش  یهد ده  طلای  ات  ی لیت  رت  س   .  زگد ن  ه ی و در طی  ق پن ملی  ا   اص  له

 مایی.   و هی باقی کاملام میرمایه  رسالی و  طلایات شیه  ستفاده پژوهش ر ستای
 

 هاپرسش
کاملاً 

 مخالفم
 مخالفم

نظری 

 ندارم
 موافقم

کاملاً 

 موافقم

ب  ه  س  تفاده  ز  ن  اوری آم  وز  و تعام  د در ی   ر جی   ی  .9

 هستم. منییلاقه
     

       ناوری بیاموزم. به کم تما د د رم    ترجمه ر   .0

آموزش ی ق ی می در   ادگیری  هایش یوهترکی   ن اوری ب ا  .9

 ترجمه مفیی  س .
     

ه  ای ی  و    ناوری ب  ه کم   تما   د د رم زب  ان  یهلیس  ی ر   .9

  اد بهیرم.
     

       ادگیری    ترجمه در مییط و قعی ترجمه مفیی  س . .7

تما   د د رم      ترجم  ه ر  در می  یط آموزش  ی و  ض  ای  .1

 ش لی تمر   کنم.
     

      ربات  اد بهیرم. به کم تما د د رم    ترجمه ر   .5

رب  ات ب  ی  می  یط آموزش  ی و  ض  ای  ب  ه کم   آم  وز   .5

 کنی.ش لی  رتباع   جاد می
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 هاپرسش
کاملاً 

 مخالفم
 مخالفم

نظری 

 ندارم
 موافقم

کاملاً 

 موافقم

مت  ون  یهلیس  ی پدش  تی ر   ةترجم  تما   د د رم ب  ا رب  ات  .1

 تمر   کنم.
     

ب ه ت و یش  یتل اد ب ه  رب ات ب ه کم  تمر   ترجمه متون  .92

 کنی.یرصه کم  می
     

رب  ات ب  ه پیش  برد آم  وز  ترجم  ه کم     س  ازیبومی .99

 .  کنیمی
     

مبتن  ی ب  ر رب  ات  ه  ای عالی هس  تم در تولی  ی  من  ییلاقه .90

 یلش  عاد د شته باشم.
     

رب  ات ییازه  ای مختل  ق در جامع  ه ر   ب  ه کم   آم  وز   .99

 دهی. طاب قر ر می
     

در تم   ر   ترجم   ه  ز طر      ه   ا  یهاره گذ ری ش   تر   .99

 آسایی  یجام شود.به تو ییمیربات 
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